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PREFACE. 



IN undertaking this little book I proposed to myself to get 
together in small compass, and in a convenient shape for read- 
ing and reference, such of the remains of the earliest Latin — pri- 
marily inscriptions — as are most important as monuments of 
the language, with enough explanation to make them fairly intel- 
ligible. The need of such a collection had been felt, I found, by 
others as well as myself, and this need had been only partly met 
by Wordsworth's ** Fragments and Specimens of Early Latin" 
(London, 1874), a work which, with all its merits, is cumber- 
some, ill arranged for reference, and too expensive to be widely 
circulated. The present book is designed first of all for the more 
advanced of our college students, but I venture to hope that 
maturer scholars may find it useful as a convenient handbook, 
since it comprises within a few pages matter somewhat scattered 
and not very generally accessible. 

The book is in no wise meant to teach palaeography. The in- 
scriptions are presented simply as specimens of Latin. The text 
of each is given in minuscules, without any attempt at representing 
the appearance or arrangement of the stone or bronze. To have 
done this last, even roughly, would have greatly increased the 
bulk and expense of the volume (especially as most of the in- 
scriptions would necessarily have been repeated in minuscules 
after all, for cursory reading) without rendering it any better for 
its main purpose. I desired furthermore to avoid everything 
which would needlessly confuse the eye or the mind of the reader. 
Thus it seemed best to indicate to the eye omitted final s and w. 

• • • 
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iv REMNANTS OF EARLY LATIN. 

And in swne cases I have not felt bound to follow the original 
documents in respect of the divisloD of words : thus 1 have n 
ten pk!ienK,subUgi, quoid (q- iq6 IP"*, n. 109), aotpUbei 
st(6 /<p, qua set; as such inequalities signify nothing but the p; 
ing caprice of the writer. Where prepositions are joined -to 
following noun some will perhaps wish that I had printed them 
so. But this usage, by no means characteristic of early Latin, 
bat lather of the imperial period, was at no time the prevailing 
one, and it did not seem worth while to perplex the reader with 
forms like incastrds (n. 81) and oteas res (n. 104*^). But in 
general the originals have been followed even in the division of 

As to the seleciion of inscriptions. 1 drew the line at SuUa^s 
dictatorship, and admitted nothing later Uian tlie law about the 
quaestors, n. 106. Down to this period it was my aim to give 
pretty much ail the inscriptions that illustrated llie old language 
in any striking way, yet by rigidly excluding less profitable matter 
to keep the bookwithin narrow limits. Accordingly I threwout (ij 
inscriptions loo fragmentary to give any connected sense, (2) those 
of little or no linguistic interest, (3) all un-Latin insirriptions, for 
instance CI. 133 and 194, (4} tlie Lex Acilia repetundarum and 
the Lex agraria, though sorely against my will, for reasons given 
on p. 69. That I have made everywhere the best possible selec- 
tion, I am by no means sure. — The arrangement of the inscrip- 
tions is approximately chronological, — radiermore so than ;n 
Corpus Inscriptionum, — but it was natural and conveniem 
put like material together. And of course in a great many c 
the evidence on which monuments are assigned to this or that 
period is presumptive merely. The Carmen Arvale and the 
Columna rostrata are put last of all, for reasons wliich will be 
app)arent. 

The book might reasonably have ended with Part 1. lint it 
seemed a pity lo ignore those few remains, of a legal and liturgi- 
cal nature, which in their origin far antedate the earliest of our 
inscriptions and the beginnings of literature, — remains which, 
in spite of the modernizing process they have undergc 
BtiU in many ways hardly less instractive monuments than the 
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riptions themselves. In Part II., therefore, the most note- 
wortliy of this material has been collected. Hereof course only the 
outward form and the diction, with now and then a grammatical 
detail, can lay claim to antiquity. In these selections I have 
followed the best editions, noting carefully the few changes I 
have allowed myself. To have attempted at all to restore the 
ancient grammatical forms would have been prolitless, but I 
have silently corrected vii and hh, writing divom, tnorluom, and 
the like, even against tlie tradition. Occasion has been here 
taken to illustrate somewhat fully the nature of the oldest Roipan 
poetry, according to the principles first laid down by Weslphal. 
II is hoped that this feature, which is quite new, may not be un- 
welcome. — All literary matter, it will be observed, has been 
excluded. It was no part of my plan to edit the fragments of 
Naevius, Ennius, and other early poets. If even the most read- 
able of these had been added, the book would have become 
much larger, without, as it seemed to me, a corresponding in- 
crease in usefulness. Possibly at some lime hereafter it may 
seem best to embody some of these fragments in a separate vol- 
ume similar to this. 

The commentary touches mainly on matters of language. It 
make the selections the vehicle of syste- 
Roman antiquities or law ; only such points 
as came up I have tried to explain enough to make a fair under- 
standing of the text possible. Especially in matters of law the 
interpretations had to be slrictiy exoteric ; they are not such as 
ajuristwoiUd need, but I hope that for untechnical statements 
they are fairly accurate. Being myself an idiiinji: in this depart- 
ment, I could not have attempted more, had it been desirable. 

The foundation of the notes in the inscriptional part is, as a 
matter of course, Mommsen's commentary in the Corpus Inscrip- 
tlonum. And a good deal of aid, first and last, has been derived, 
in both parts, from Wordsworth's book mentioned above, — in 
the main a thorough and painstaking work, despite occasional 
lapses. These special sources mvtst be acknowledged. But 
there was plenty of opportunity to supply new remarks and illus- 
trations. In grammar. Corssen's works have been laid most 
frequentiy under contribution. 
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In the Introduction, in spite of the temptation to expand it into 
a treatise on Latin grammar, I have only registered such leading 
facts as seemed essential to an intelligent reading of the selec- 
tions. It is suggested that students learn carefully this introduc- 
tory part before proceeding to the body of the work. 

Several friends have helped me with advice here and there. 
But I am under the greatest obligations to Professor Lane of 
Harvard University. He has taken the warmest interest in the 
work, and besides lending me books, has read and criticised the 
proof-sheets of the whole. I am sure that there is not a page of 
the book but is, the better for some correction or addition sug- 
gested by him; and even this is saying too little. I am also 
indebted, for aid on points of law, to Professor Gurney of Harvard 
University and Mr. A. S. Wheeler of this college, both of whom 
have examined parts of my proof-sheets. To all these I desire 
to express my hearty thanks. 

Thus much in explanation of the plan of the work, and of what 
is — as well as what is not — in it. The- making of the little 
volume has not been altogether an easy task, and I cannot doubt 
that it has many defects ; I only hope that they are not so serious 
as to impair altogether its usefulness. I shall be very grateful to 
any one who will point out errors or propose improvements. 

F. D. A. 

Nbw Haven, November, 1879. 
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INTRODUCTION. 



1. By Early Latin we usually mean the language spoken 
at Rome down to about the time of the first civil war, — 
say 672/82, — that is, to the beginning of the Ciceronian 
period. Of this earlier Latinity we possess, on the whole, 
rather scanty remains. 

2. Through literary channels nothing has reached us in an 
entire condition except the plays of Plautus and Terence, 
twenty-six in number, and the short prose treatise of Cato 
de re rustica. Of other poets — Naevius, Ennius, Lucilius, 
etc. — we have a good many fragments ; of prose writers 
much fewer. From a time anterior to the beginning of liter- 
ature, there have been preserved to us a very few prayers, 
laws, and other formulae ; most of this material will be found 
in Part II. of this book. But all these remains, transmitted 
to us as they have been indirectly through many hands, 
have unfortunately been more or less modernized, so that 
from them alone we could gain but an imperfect idea of 
the early language. 

3. It is the Inscriptions of this period which afford us the 
surest means of acquainting ourselves with the Latin lan- 
guage in its earlier stages. These alone give certain testi- 
mony as to the forms of speech of the time when they were 

3 
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written. Of late years there has been greatly increased 
activity in collecting and studying Latin inscriptions. 

4. The recently awakened interest in the study of early Latin, 
which has gone hand in hand with the historical or 'comparative* 
study of language generally, received its first distinct impulse from 
Friedrich Ritschl (b. 1806, d. 1876), who besides his well-known 
labors on Plautus, and numerous other contributions, published in 
\%(i2*^ Priscae Laiinitatis Monumenta Epi^aphica," a collection of 
the earliest inscriptions with admirable fac-simile representations. All 
inscriptions of the republican period are united, with fuller commen- 
tary, in the first volume of the " Corpus Inscripiionum Latinarunt " 
(Berlin, 1863), edited by Theodor Mommsen. Among the many 
others who have furthered these investigations, Wilhelm Corssen 
(b. 1820, d. 1875) deserves special mention for his grammatical re- 
searches, embodied in the large work, " Aussprache, Vokalismus und 
Betontmg der lateinischen Sprache" 2 vols. (2d edit., Leipzig, 1868-70), 
and in two smaller books. 

5. The Romans learned the art of writing and received the alpha- 
bet from the Greeks of Cumae,* at a time not to be exactly defined. 
The oldest extant inscriptions date from about*^oo B.C., but writing is 
certainly known to have been practised, though probably to a limited 
extent, long before that period. 

1 The Cumaeans used the old West-Greek alphabet differing in several 
resp>ects from the later Attic alphabet familiar to us. The Romans adopted 
il without essential change, except that they rejected the signs for ^, X9 0i 
(0 N[/ ^) as useless for their language, and altered the function of the sign 
F. The first Roman alphabet, of twenty-one signs, must have been (neglect- 
ing minor differences in the form of a few letters), — 

ABC(=^)DEFZHIK(=^)LMNOPQRSTVX, 

the sign C being used exclusively for the sound ^, and K always for the 
sound c. Then K went gradually out of use, and C was for a time used to 
designate both sounds, ^ and c. This being presently found inconvenient, 
a new sign, G, a modification of C, was invented for the ^-sound, and re- 
ceived its place in the alphabet after F, in place of Z, which had been mean- 
while given up as needless. So arose the new Roman alphabet, also of 
twenty-one letters, — 

ABC(=»0I>EFG(=^)HIK(j^/</<7w«j^^)LMNOPQRSTVX. 
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Chief Phonetic Peculiarities of Early Latin. 

6. Diphthong ai for later ae : quaistor, 

7. Diphthong oi for later oe : foidus, 

8. Diphthong oi (oe) for later u : oinos = unus, 

9. Diphthong ei preserved. This diphthong had an im- 
portant place in the earliest Latin sound-system, but we find 
it subject to decay even in our oldest monuments of written 
Latin, passing sometimes into ?, sometimes into / ; finally, 
in the ' classical ' period, / became its fixed representative. 
But meanwhile, after ei had assumed a simple sound, it 
came in turn to be used in place of ~i in words where it 
was not etymologically justified ; that is, where there never 
had been a real diphthong pronounced. 

Note i. The original ei seems first to have passed into a simple 
sound intermediate between e and /, so that both e and t were likely to 
be substituted for it in writing. Later this half-way sound gradually 
settled down into i. Accordingly ei came to be looked on as a con- 
venient graphical designation for the long t-sound, and was written 
indifferently for any i, very seldom for e. 

Note 2. We thus distinguish two sorts of ei. (i.) The genuine 
diphthong which was once pronounced as such, so that the diphthongal 
spelling is etymologically justified. This is the case for instance in 
root-syllables as strengthening of £, as deico {dic-^, feidus (Jtd-), like 
X££7r(j (A<7r-) ; and in the dative singular of the third declension, virtu- 
tei : also in the nominative, dative, and ablative plural of the second 
declension, virei, doneis (where it stands for still older oi^^ and in the 
dative and ablative plural of the first declension, vieis (where it stands 
for older «/); so, too, in the pronouns heic and quei^ in sei *if*; and 
in other words. This genuine ei is found in the earliest inscriptions. 
(2.) The spurious ei, never pronounced as a diphthong, but merely 
written in place of t. It is unknown in the earlier inscriptions, but 
frequent from about the Gracchan period (620/134) on. Examples 
are ameicus^ audeire ; the accusative plural and ablative singular of 
{-stems, as omneiSf fontei; the infinitive passive, as darei; also the 
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genitive singular of the second declension, ^.spopulei;^ and the perfect 
indicative, feceif posedeit. In tibei^ sibei^ ibei^ ubei, nobeis, vobeis, utei, 
the diphthongal spelling reaches further back, and may be well founded, 
though it is difficult to account for it etymologically. 

10. Diphthong ou, in place of later u : douco, Loucina. 

Note. This diphthong is almost always a strengthening of u in root- 
syllables ; douco {due-') as 0e{^yw (0^/'-)' The very oldest Latin would 
appear to have had in some cases eu for this: see n. 157 «. Very 
rarely oti appears as a mere graphical sign for u. 

11. The earliest Latin is thus seen to have had a complete system 
of six diphthongs, whose relations to the later vowel-system may be 
thus exhibited : — 

EARLY LATIN. CLASSICAU 

a i ae, 

ei X ei (^) * • 

ojy^ oe^ u. 

au aUy 0. 

eu eu. 

ou _\ ou u. 

12. for later ii : as consol, opos ; and (less frequently) 
e for later z ; as soledits^ oppedum, 

13. o V for later u : sovos {stws) , pover {puer) . 

14. The studious avoidance of the successions uu and zm, by re- 
taining older uo, vo (or by using c for qti)^ as servos^ sequontur (or 
secuntur), etc., is not peculiar to early I^atin, but was the almost 
unvar}'ing usage until after the Augustan epoch. But the early Latin 
avoided ii and ji no less carefully. The genitive singular of stems in 
'io' is invarial)ly contracted, cotisilt. The nominative, dative, and 

1 Although there would seem at a very remote period to have been a 
diphthong here, namely oi, yet the oldest monuments have uniformly i: 
see notes on n. 82, 1. 7 {Latini), and on n. 99, v. 4 {cogendei). 
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ablative plural of the same, are very seldom contracted, but as a rule 
are written -iei and -ieis; and just so perfects like /^/« appear always 
as petiei^ petieity except when they are contracted, as obit for obiit. In 
these cases, ei represents the sound midway between e and i, not a 
pure t. Such forms 3ls filitf ftlits, peiit are quite foreign to the lan- 
guage of this period. The compounds of iacio avoid ji by dropping 
j : ahicio ; and stems in -jo- and -ja- make, for example, genitive Gai^ 
dative plural PompeiSy Bats, 

15. The absence of the aspirates, ch, th, ph. The older 
language had for them simple c, /, /. Even in Greek words, 
X^ Oj <p are represented by the simple * smooth ' mute : Co- 
rintus. 

Note. The aspiration begins to creep in at a pretty early period 
in isolated words ; triumpho (n. 98, 145 B.C.), pulcher (102 B.C.), 
lumpha (n. 116). 

16. Preservation of older s for later r : only in isolated 
forms anterior to our earliest inscriptions : meliosem = 
meliorem. 

The following peculiarities must be regarded as partly graphical. 

17. Omission of final s : Cornelio*. This occurs chiefly 
in the very oldest inscriptions. 

Note. Yet final s must have had for long afterwards a weak sound, 
as it is sometimes neglected in versification by all the pre-Augustan 
poets. 

18. Final t is rarely left off in the very oldest monuments : dedeK 

19. Omission of final m : pocold^. It had always in 
Latin a slight and obscure sound, and is frequently neglected 
in writing in the older inscriptions. Later — say after 200 
B.C. — it is much more constantly written. 

20. Omission of n before s : cesor, cosoL In this situa- 
tion n had only a slight sound, but it nasalized and length- 
ened the preceding vowel. 
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Forms of Pronouns, 

44. The forms med, ted, sed, used as accusative as well 
as ablative : inter sed, 

45. Genitives mis and tis rarely in poets. 

46. Forms tovos, sovos, for tuosy suos : cp. 13. 

47. eis, nom. sing. eeis, eis, nom. pi. (cp. 34.) 
eiei, dat. sing. eieis, eeis, dat. abl. pi. 
im, em, ace. sing. ibus, dat. abl. pi. 

4a hec(for*^<?/V)nom.sg. hone, ace. sing. 

heic(e), loc. sing. heis(ce), his(ce), nom. pi. 
hoius, gen. sing. (cp. 34.) 

hoic(e), dat. sing. hibus, dat. abl. pi. 

49- Forms oUus or die, etc., for ///<?. 

50. Demonstrative stem so-,, sa- : accusatives sum, sam, sos, sas. 
From this stem sei-c, si-c is the locative. 

51. quel, nom. sg. and pi. quoiei, quoi, dat. sing. 
quoius, gen. sing. ques, nom, pi. (cp. 34). 

Verbal Forms, 

52. Final -5t preserved long in 

present indie, (formed by contraction) : versat (Ennius). 
present subjunctive : augeat (Ter.). 
imperfect indicative : /£>«^^o/ (Enn.). Also pluperfect 
indicative, but no old examples. 

53. Final -et preserved long in 

present indie, (formed by contraction) : habet (Plant.), 
present subjunctive : det (Plaut.) ; also future indicative, 

but no sure examples, 
imperfect and pluperfect subjunctive : esset^ fuisset (Enn.). 
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54. Final -It preserved long in 

present indicative of {-conjugation (formed by contrac- 
tion) : j«/ (Plaut.). 
present subjunctive: «/, veRt (Plaut). 
future indicative : erli, venlint (Plaut.). 
perfect indicative : see below, 57. 

55. Long I in forms of perfect subjunctive and future 
perfect indicative : fueriSy intulerity venenmus, dederiiis, 

56. Infrequent and hard to explain is -it in the present indicative 
of the third conjugation, 2& pomt (Enn.). 

57. The perfect indicative is peculiar ; the following points 
should be noted : (i.) Perfects in -li are invariably written 
with -iei- in the inscriptions, so far back as our knowledge 
goes : petieiy interieistiy redieit For the reason, see above, 
14. (2.) The third person singular of other perfects ends 
in the oldest inscriptions in -et and -It indifferently ; from the 
Gracchan period on in -eit and -It. Its almost uniform 
length (more stubborn than that of other final syllables in -/) 
is attested by the poets. (3.) The third person plural has 
throughout the forms with and without -nt side by side : see 
note on n. 6^. 

58. Imperfect in -ibam for -iebam : scibam. The future in -bo 
has a more extended use than in later Latin : paribo^ scibo. 

59. Shorter future perfect in -so and perfect subjunctive 
in -sim : faxo, capsim^ occisit; servassif, habessit 

60. Present subjunctives duim, duls, duit, duint, 
' give ' ; edim, etc., ' eat ' ; like sim and velim, Sim occurs 
in the older forms siem, sies, siet, sient; ziA*veliemy 
*duiemy ^ediem^ are likewise to be assumed. 

Note. These are old optatives : {e^s-ie-m = £(a)-i7f'V; *du'ie'm = 
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61. Present subjunctives duam, duas, etc., * give*; f uam, f uSfl, 

etc., * be.* 

62. Imperative singular active in -t5d : estod. Very rare. 

6a Imperative singular middle in -mino : praefamino^ 
praefiUor. 

64. Infinitive passive and middle in -ier : darter. 

The SaUintUan Verse* 

65. Saturnian is the name given by the Romans to that 
form of verse most used by them in early times. It is an 
indigenous Italic metre, and before the introduction of the 
dactylic hexameter and other Greek metres, it received, at 
the hands of Andronicus and Naevius, some slight degree 
of literary culture. 

66. Each verse consists of two tripodic series, separated 
by a caesura; both with trochaic close (1 y), and the first 
with anacrusis. The //teses (ictus-syllables) are long, but 
may be resolved into two shorts. The interior ar^es and the 
anacrusis are either a long syllable, or a short, or two shorts ; 
and the arsis before the last thesis of each series may be 
suppressed. The scheme accordingly is : 

WW WW WW WW yww^ WW ^ I WW ww ww \ww^ va^ ^* 

For examples see n. 74-77, 98, iii, 137, etc. 

67. A secondary form has the first series catalectic, but 
adds an anacrusis to the second. For an example, see n. 75 
(^),v. I. 

6a Rarely tetrapodic series occur among the Satumians. 
They are longer than the above by one syllable — an addi- 
tional thesis at the end. For an instance see n. 75 (^), v. 6. 
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69l The 5>atunnian seems to be a dex-elopment of a stUI oWer 
and ruder Italic \*ers«-fomi, in \k'hich the mo^i^t ancient c^rmima \ixre 
conceix-ed. CarmtM means * formula,* * set fv^nn of \ivr\ls*; such in 
the earliest times were al\^*ays in some sort of \*erse, however rude. 
This rhythmical character, before the art of writing was known* was 
all that ga\*e such formulae any permanence, and preser\*ed them frvnn 
constant change. Accordingly we find that not only the prayers and 
pro\*erbs, but the laws — or rather legal maxims — of this j^erivnl, and 
the set forms of s^^eech of political and religious life, are ci^nstantly 
spoken of as t-armina. Of the outward fom\ of this earliest jx>etr)* we 
can form some idea from such specimens as n, 153 flg. It is ^sfJ om 
worJ-accett/ rather than on quantity, and is' in this resj^ect like English 
verse. The theses (ictus-syllables) ate not necessarily long, but the 
accented syllable of every word, whether long or short, must stand as 
thesis. For the rest the general rhythm is not unlike the Saturnian, but 
the verse is more freely constructed, and syncoj^alion (omission of the 
arsis) is much more frequent. The rhythmical divisions corresjxmd in 
general with divisions of the sense. Each half-verse has /»*#r, rather 
than three, ictus ; but w*hen, as is usual, the two last are brought to* 
gether by syncopation, the last does not receive much stress. See fur* 
ther the note on n. 153. 
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EXPLANATION OF SIGNS. 



CI.: Corpus Inscriptionum Latinarum. Vol. I., edidit Theod. 
Mommsen. 

PLM. : Ritschl's Priscae Laiinitatis Monumenta, 

Eph. Epigr. : Ephemeris Epigraphica (supplement to the Corpus 
Inscriptionum). 

In the text : 

Italics indicate additions by conjecture ; in the inscriptions they 
supply what has been broken off or effaced : as Cornelios, 

Parentheses indicate the filling out of abbreviations : as pr(aetor). 

Small final letters (as in omne™) supply, for convenience in read- 
ing, consonants which have been neglected in writing because of their 
weak sound; see Introduction, 17-19. They are to be pronounced 
either not at all, or very slightly. 

In the notes : a prefixed asterisk signifies a h)rpothetical form : *(ie- 
dant. 

Dates are given thus : 520/234 ; tliat is, 520 A.U.C. = 234 B.C. 
14 



Part I. 
INSCRIPTIONS. 



Oldest Coins. 

i. Romanom or Romano". 9. Paistano". 

2* Roma. 

3. Corano™ or Korano". 

4. Coza or Cozano"". 

5. Alba. 

6. Caleno". 

7. Suesano". 

8. Suesano™ (reverse), 
Prboum (odverse), 
{or Proboum, Probom) . 

17. L. Pulio" L. f., C. Modio" Cn. f. 

18. Se. Pos., P. Bab. 



10. 


Benventod {odv.), V 




Propom (rev.). 


XI. 


Aisemino". 


12. 


Aisemio". 


13- 


Aisemino"* {rev,), 




Volcanom {obv,). 


14. 


Tiano"*. 


15- 


Caiatino". 


16. 


Aquino"*. 



1-18 selected from CI. 1-27. Coins, chiefly of the fifth century a.u.c., 
from Rome, Cora, Cosa, Alba, Cales, Su3ssa, Paestum, Beneventum, Aeser- 
nia, Teanum, Caiatia, Aquinum. The city is mostly indicated by the gen- 
tile name in the genitive plural ; HomaJiora =^ J^omanorum (Introd. 35), 
etc. But in 2 and 5 we have the city name in the nominative, and in 10 in 
the ablative ('from Beneventum'). — Whether in Coza, Cozano, we have 
really the obsolete letter z, as most think, or merely a peculiar form of s 
(Mommsen, Miinzwesen, p. 315), is uncertain. — What Prboum, etc., in 8 
and 10 means, is not clear. It is usually taken as probum^ ' sterling,' referring 
to the coin, but Mommsen disapproves this, not without reason. — In 12, 
14, 16 we have the obsolete gentiles Aesemius, Tianus, Aquinus instead of 
the usual Aeseminus, Teanensis, Aquinas, — Volcanom in 13 is accusative 
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1 6 REMNANTS OF EARLY LATIN. [N. 19-28. 



Inscriptions on Cups, Mirrors, and the like. 

rJ 19. Aecetiai pocolom. 23. Lavemai pocolom. 

20. Belolai pocolom. 24. Saeturni pocolom. 

21. Coerae pocolo". 25. Salutes pocolom. 

22. Keri pocolom. 26. Volcani pocolom. 

27. Aisclapi pococolom. 

28. C. Ovio" Ouf(entina) fecit. 

singular : cp. n. 42, and note. — In 17 and 18 (coins of Luceria) we have 
the names of the duomviri who superintended the coining, in the nomina- 
tive singular (Introd. 17). They are to be TQ2i6. Luiios Pullios Luci filios, 
Gaios Modios Gnaivi filios ; Servios Postumios,Poplios (*>., Publius) Bad' 
bios. For Gnaivi = Gnaei, cp. n. 74 b. 

10-45 = CI. 43-52,* 54, 56-60, with additions from Eph. Epigr. 5-24, and 
Philologus, 37, p. 175. The vessels and works of art are mostly of Etruscan 
origin, and date somewhere from 350-200 B.C. The Latin language was 
rapidly spreading in Etruria. Thepocola were sacred temple utensils ; each 
bears the name of the god to which it belonged. — 10. Aecetia is as it 
were *Aequitia (= Aequitas) , formed like iustitia, duriiia, etc. : c is for qu, 
and e is the of stem aequo- not yet sunk quite into i. Whether in a geni- 
tive like this we are to read -ai (Introd. 27), or contracted ai (= ae)^ cannot 
be told. — 20. Belola: probably dialectic for Belldna: the cup is orna- 
mented with a head having snake-hair. — 21. A goddess Coera (== Cura2) 
is not elsewhere known. — 22. Kenis means ' creator ' (root as in cre-are), 
and in the Salian Hymns (n. 157) Janus was called ' duonus cerus* but it is 
by no means certain that Janus is meant here. — 23. Lavema (root as in 
/»-crum, ano-^xtv-eiv) was a goddess who is said to have enjoyed the special 
veneration of thieves. — 24. Saetumus is an old form of Sdfumus,hut 
the ae (or aef)is hard to explain. The root is certainly sa-, ' sow.' Saturn 
was god of agriculture. — 25. Salutes : see Introd. 37. — 27. Aisclapius 
= *A<yicAa7r«Jf, without the heli>-vowel used in the ordinary form Aescula- 
pius, The diphthong in this name receives its elucidation from the dialec- 
tic Greek form Aiffx^iriip on a bronze statuette (Ann. dell* inst. arch. 1834, 
p. 223) . pococolom is of course only a blunder. — 28. On a bronze bust 
of Medusa. OvLfenfina, sc. fribu. See Introd. 10. The designation of a 
man's tribe is added in the ablative. The tribe CyenHnavfas formed 436/318. 



N. 29-36.] INSCRIPTIONS ON CUPS, MIRRORS. ETC. 1 7 

29. C. Pomponi Quir(ina) opos. 

30. L. Canoleios L. f. fecit Calenos. 

31. Retus Gabinio" C. s. Calebus fecit. 

32. C. Gabinio" T. n. Caleno". 

33. Eco C. Antonios. 

34. Dindia Macolnia fileai dedit. 
Novios Plautios med Romai fecid. 

35. Castor. Pater Poumilionom. 

36. lovos. Apolo. Menerva. Diana. luno. Mercuris. 
Leiber. Victoria. Mars. Fortuna. 

— 29. On bronze image of Jupiter. The tribe Quirina was added 513/241. 
opos:. see Introd. 12. — 30. On a patella found at Tarquinii. A similar 
one found at Caere has an almost identical inscription. — 31. One of three 
similar inscriptions on patellae. Betus, i.e., Rhetus. C. 8. is probably Gai 
servos^ i.e., Gai libertus. The slave Rhetus assumed at manumission his 
master's (C. Gabinius) gentilician name. CaJebiis for Calibus by what is 
probably a mere irregularity of spelling : cp. n. 75 b, ; 104, 1. 39. — 32. T. n. 
=iTUinepos, — 33. Bco: read ^^^; Introd. 25. Supply y5r«. This inscrip- 
tion is on the cover of a well. — 34. Inscription of the famous Cista Ficoro- 
niana, found at Praeneste, with admirable engraved designs. Dindia — 
elsewhere a notnen gentilicium — seems here a feminine praenomen. Ma- 
colnia = Magulnia, Probably the c is meant as g, and we should pro- 
nounce Magolnia : Introd. 25. fileai and fecid are mere inaccuracies. 
Novios must be thought of as a freedman of the Plautian gens, med is 
accusative : Introd. 44. Bomai : locative. 

The following, from mirrors and cistae, are designations attached to the 
figures of the drawings. They are meant to be Latin, but some are tinged 
with foreign — doubtless Etruscan — peculiarities. Indeed I have omitted 
four of these, as quite too un-Latin ; but I cite from them a few forms 
which are instructive as showing how Greek names were Italicized in early 
times: Aciles (Achilleus), Casentera (Casandra), Crisida (Chrysets), Teses 
{Thesens) , Ateleta (Atalanta), ^<?/^«a (Helena: probably Velena, FeXeva, 
F being used as in Etruscan), Acmemeno (Agamemnon), Lavis (Lais). 
An Amazon is marked Oinumama, i. e. unimamma, ' one-breasted.' — 
35. FouxDiUonOTn =s ^milionum. — 36. Iov03 is a strange nomina- 
tive. Menerva is the regular old Latin form : root as in mens. CI. 1457, 



l8 REMNANTS OF EARLY LATIN. [n. 37-45. 

37. Castor. Amucos. Polouces. 

38. Telis. Aiax. Alcumena. 

39. Taseos. Luqorcos. Pilonicos, Tasei filios. 

40. Marsuas. Painiscos. Vibis Pilipus cailavit. 

41. luno. lovei. Hercele. 

42. Venos. Diovem. Prosepnais. 

43. Cupido. Venos. Vitoria. Rit. 

44. Mirqurios. Alixentrom. 

45. Oinomavos. Ario. Melerpanta. 

1462. Mercuris ; Introd. 32. — 37. Amucos s= Amycus (king in 
Bithynia). Polouces = /"^//w^^j (Plaut.) from IToXvrfe6/cJ7f : ou repre- 
sents ev. Later shortened to Pollux. — 38. Telis is Thetis, Alcumena 
^ 'Ahcfi^vij, with a help-vowel, as always in Plautus. — 30. Luqorcos 
= the Doric AvKCjpyog : ^ is of course to be read ^. Pilonicos = ^i?i6vei- 
Kog. — 40. Painiscos = IXav/cKOf , diminutive of Ildv. The diphthong 
is singular: but cp. n. 27. Vibis = K/^/^j; Introd. 32. Philippus is a 
freedman of the Vibian gens. Note nom. in -us. — 41. lovei, dative, is 
on a representation of an altar; so is a dedication, ' to Jove.' Hercele(s) 
is, however, nominative. — 42. We have here three cases : nominative, ac- 
cusative, and genitive. The accusative in works of art is to be explained 
(according to Mommsen) by understanding vides. Cp, n. 13 and 44. The 
genitive supposes imago or some such word; it is common on Grecian 
vases. Diovem : see on n. 73. Prosepnads : Introd. 29. There is a 
dispute regarding this form of genitive, some (Ritschl, Biicheler) maintain- 
ing that it is a real ancient form (-5-« = Sanskr. -a-Jas) which afterwards 
survived in the provincial -aes (see n. 145), others (Mommsen, Corssen) 
regarding all these as spurious grecizing genitives, in imitation of those in 
-ijg. I incline to the former view, Prosepna without an r approaches 
HtpGt^6vri ^&rj closely, and lends much color to the opinion that the 
name Proserpina is borrowed from the Greek. — 43. Vitoria is probably 
Victoria. Rit(us), a figure personifying the marriage-rite. So Momm- 
sen. — 44. Mirqurios = Mercurius. Alixentrom = Alexandrum. — 
45, Oinomavos = Oivd/zapof. Ario = 'ApeiuVy a divine horse (lU 
^ 346). Melerpanta is Bellerophontes, 



N. 46-570 PISAURIAN DEDICATIONS. 1 9 

Fisauriah I>edicatian8» 

46. Apolenei. 

47. Cesula Atilia donu"* dat Diane. 

48. Feronia Sta. Tetio' dede*. 

49. lunone Re(ginae) matrona Pisaurese" dono"* dedrot. 

50. Matre Matuta dono™ dedro matrona. 
M\ Curia, Pola Livia deda. 

51. Fide. 52. luno Loucina. 53. lunone. 
54. Lebro. 55. Dei(va) Marica. 56. Salute. 

57. Deiv(es) Novesede* . . . T. Popaio* Pop(li) f. 

46-57. CI. 167 flg. At Pisaurum inUmbria, in a sacred grove. Date 
about 500/254-552/202 (Mommsen). Their language is provincial, and 
shows noteworthy phonetic corruptions. There is no final j, and most of the 
diphthongs are destroyed. — 47. Cesula = Caesulla^ Disuie = Dianae : 
the diphthong ae has passed into e. — 48. Feronia is dative, with the final 
ae clipped. Cp. n. 50, 55. For dedet see Introd. 18 and 57 (2). The 
donor's name is Statins Tettius. Feronia was a goddess of spring and flow- 
ers. — 49. lunone, dative. The full ending ei, preserved in Apolenei (46), 
is replaced by e here and in Matre, lunone. Salute (50, 53, 56) : see Introd. 9. 
matrona is nom. plur. for matronal: the diphthong clipped as in the 
dative, dedrot = ded{e)ro{n)t. In n. 50 we have the same form without 
the /. — 50. Matre Matuta, dative ; matrona, nom. plur. Mater Ma- 
tuta was an Italic dawn-goddess, who presided over childbirth. M' = 
Mania, Pola = Paulla, Both are feminine praenomina. In early times 
women had praenomina as well as men. In old sepulchral inscriptions of 
Praeneste (CI. 74 flg.) we have Gaia, Lucia, Maria, and others. Cp. also 
n. 34 and 47. deda is thought to be for *dedant, a perfect 3d plur. of a 
primitive formation not elsewhere found ; de-da-nt like (cr)^-(TTa-vTi^ EGTaat. 
This is not certain. — 51. Fide, dative. — 52. Probably for Iuno{ne) Lou' 
cina{i), dative, /uno Luc'ina was goddess of childbirth. — 54. Lebro = 
Leibero; Introd. 9. In CI. 183 (provincial) we have vecos for veicos, vlcus. 
Liber was an Italic vintage-god, afterwards identified with Dionysos. — 
55. Datives. Marica: probably identical with Fauna and Bona Deo, 
See Hor. Od. iii. 17, 7. — 57. On the divi Novensides, see on n. 159. The 
case seems here dat. plur., -es for -eis. Popaio" = Poppaeus, 



REMNANTS OF EARLY LATIN. 



Epitaphs of the Sctptos. 
74. (a.) Z, Cornelia' Cn. f. Scipio. 

(p.) Cornelius Lucius Scipi6 Barbatus 

Gnaiv6d palr^ prognAtus, f6rtis vir sapi^mque, 

quoiiis formi viitiitei partsuma fiiit, 

constat ceiis6r aidilis quei fuit aptid vos, 

Taur^id" Cisaiina" Samnid cepit, 

subigit omn^" Loucdnam 6psid^sque abdodcit. 

SuppL iii. p. I ; Cales. Apolone: cp. n, 65. — 73. PLM. SuppI, ii. p. li 
The meaning is unccnain. castud tacitud seems best taken, with Riuclil, 
as ablative absolule. fiicitud being perhaps dialectic iat faded. Cui'hi is a 
season oT&sling. Dlovlais Iheolderfonnof/oirfj.- see n.4aand96: Dlove 
also occurs in a fiagmenl.CL 18S. Coinpaie Zruc. (or * A/cic, It does not 
appear whelher Diavi] beiongs with the following or preceding words. 
lunone IiOt:icinBl is, of course, daiir& 

74i CI. ag, 30. This and the following epitaphs were found in (he Eam- 
ily tomb of the Scipios, near Ihe Appian Way. outside the ancient Porta 
Capena, where cicavalions were made in liie 17th and i3ih centuries. Thej 
are preserved in the Vatican Musetim. — Itiscription a is fainltd only, on 
Ihe upper ma^in of a sarcophagus ; i is cul on the side of the same. T1>e 
■alter is in ils forms |nom. in -ui) less archaic than Ihe former, or even than 
the nexl epitaph — that of Ihe son. Hence il is all bul ceitain that ontj Ihe 
painted inscription dates from the lime of the buria). and that the olher was 
cul a good many yeais (ai least 50) later. The subject of the epilaph, Ihe 
great-fitandblher of Scipio Afiicanus Ihe elder, was consul 456/298, and cen- 
sor ^^t/^"- ^^ campaign oienlioned look place duriog ias consulship, 
in Ihe Ihird Samnile war. 

For the Satumian metre of this and Ihe three following epitaphs, see 
Inlrod. 65 fig, — Luciua: Ihe praenomen is put after the nomen. tor 
metrical convenience. Ziicuu apparently, with long (.- so also in the neift 
epitaph. This would seem 10 have been the earlier pronundalion. Ob- 
serve that we do not have ■ Ltraeiui. though we might expect il, as the root 
is Ihe same as in Lnuciaa, Leiititiiu (namely. /m-. 'shme'), and iheOscan 
B35 LmkU. — aaBivoi = Gaati>. The name CJifl/wu— later C»af"J — 
is Ihe same as {g)naeviij, 'mole," birth-mark': from it comes NatviKi. — 
patrd: with long i: Inltod. 38. — forma: long li in Ihe nominalivc; 
Introd. =6, So also parlsutaS =• /jruiima. The above scansion ol this 
line seems to me the only right one : pHrlaltma has ibe i ahoit, not because 



N.75.] EPITAPHS OF TIIK SnPlOR» $^\ 

75- (<»•) L* Cornclio' L. f. Scipio* nivlile« oonol roHor. 

(^.) Hone olno*" plolrunni cos(^ntivSt\l K.mthf 
duon6ro" 6ptum6"* fuisc vinV" vihhv^^ 
Luciom Scipibnc"*. Flli68 HarbAtl, 
cons6I cens6r aiclllis hlo fudl n/^«/»/f»f»jr,* 
hec c^pit C6rsicd"* AWriiVquc i^rbc***, 
ded^t Tempdstdtcbiia ttldc'" tinJrclor/ rrM^w, 



one J is written, for that ii merely graptiiuMi, Inil by Ihn now wi*ll kiuiWH 
Plautinian usage which allowi u lon){ Hyllttbla to hv iiiinil mm nliiMt In i<i*HHiti 
positions; namely, (z) when it follow» a »hort Iciui-Myllrtlilii (^, •^i'/ u), 
and (2) when it stands between a preceding Mhorl Myllnbln Mitd a fifllowiMg 
ictus (v/— i-Bav/v/^). It ift true that An Inlortor f»yllnbl*« nt a womI i* 
seldom affected in this way, but c\i. i\mitiiimai>,\%\iy, si/tt; itfifm^, iVii'l, 
990. — fdit (v. 3) with long/!; not Infrrqufrnt in old I/mDm (t'Miifii*, |0«. 
nius). — censdr: the original quantify, »» in ifHifhii, tuii (v, 4): »<•»« 
Introd. 57 (2).— Taurasla and Ci«aunft Are townii Ui H»ttmUm ; \ht* tnt- 
mer referred to by Livy, xl. 38, the latter quUn uukiufwn, HatttnUf MM^^hl 
takes as accusative, but Mommten a% Ai/l»fiv^, <^^ying, lu/i wMliodl tntf**, 
that it is strange to mention two unirnp'/rtAnt plA/.^n nttti i)mti My i)mi ht 
took the whole country. As ablative it would itt*j»n t» ,^utfwh ^mti)i)¥iflf, 
rather than in Samnio; bttt we miss i\%K final d (t,p, (itmivtni), nM\i\^\i s 
Introd. 56. Yet we might read tubigit ^ L<mc«n»rii (v./ ffttum) Pff 
LiuamUim, — opslde*; ob »ffpfair% a* ^/ r*!tciiiUf)f in *fnny iMttt }tt *>fft§* 
position beiore a surd comonaiit NM n^tmi'tniy/tt ', /// )^ Onf //i4>'f ^/f ^ ^ 
Oscan <i^« Umbnan iv/, fir«ek iW, '-^ ftbdotM^H ; ittir/^hPj,ftfM, fAf%*ifi«t 
the change of tense : u^ti, tubigU^ abd^nuU, 

75. CI, 31, 32, ln§cri;^A» a is (/!Wi'.»^^, ^ n ^jgi, f/N^ t^h h fftf¥tirfHC, 
so soflOi? of ts^ vsn^s are 'mtf/tu^^tf^ ; ^*« t»»p>;^>rw**»^* */*f lfft^.h/% ^*M^^pt 

kjc^ ii fiit fint ffssaic iraj', «••$ irat t/!9^^ -r/-/^' **^n<W» j ^p ^^/:«^^ 
■3:rr» liie mmtit. i^ip^^ camii ^F^ii?,| i U^r^, m^^ ffy/'" f- t^^f^^^/y^ m **/'■/ 
t=aft5- Bcr *« ^ut omhu fcem :^</* ;r, *, /. 4, - <f^^^, /;aNk>f : (^^^Xf. i^r, 

Vsxr-jt. -0 aaii 1. Tae / » fUirmwuf a ^/f </ >'Vfi'VJ > ^'0^0$^*^ ; 
idEwaac and Jm^mm ar* 4ut ^»r>? ^vpmt '/ 4**#/ 4'^f/0m. ^/\ <'.-• ^y*A* ^^ 
!&ese ieac r»o ^er*« «« Jar^vl ^.~ L»v!:$<vwv *«; ,»*^ *. 74 *iv^,r v>^ >4V 
:&& 3BJC Tsat Me: i«5A jew«^ iv /*x'^ ; W-'^, > *ivt -^ f=v((>t 'V-* 

:6e yrnngtii isiwsb if Ovnwia, /« *J!st/fiy«^, ^Mi^f*^ vryv^^^ 
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76. Quel dpice"" inslgne" Uiilis j?A[ninis geslstei, 
mors pickcli tua ut ^sseDt lininii br^via, 
hon6s fam4 virtilsque gl6ria itque ing^nium : 
quibds sei in ]6nga licin's^t tibe utier vfta, 
facile factels superdses gI6ridra mai6rum. 
Quar^ lub^ns te in grdmiu"", Scipi6, r^cipjt 
terrA, Publl, prognatum Piiblii, Comfli. 

nienliDD. 1 Ihink this VEise complele on the slone. The onlylrouble is 
Willi Ihe scanning AlSrid ('A^Jpia. Plolemy). Bui can Plolemy'a spelling 
be final proof of tlie pronundation at Rome of a foreign name more Ihan 
three eenliiries earlier ? Moreover even the short f migiil perhaps be de- 
fended here: see oti v. 4 of Ihe next epitaph. The hiatus -gm nii- is quile 
Bdmissibte in this kind of pociiy ; see v. 3, duanirv 6pt-. Rilschl added 
fHffMOHdsd. scanning the verse without any dividing caesura. — dedet 

Temp. : for ihe letrapodic half-verse see Inlrod. 6E. ebus for -ibus is 

only an irregularity. This temple of the Tcmpeslales (weaihcr divinities) 
Blood tiear the Porta Capena: il was vowed at a lime when the fleet was 
near being shipwrecked ; Ovid, Fast. vi. 193, — merBtOif: older lor m^rifti 
(Introd. la), not Infrequent. 

79. CI. 33. Probably ihe son of Scipio Africanus major, and Ihe ndop- 
tive feiiher of Africanus minor. HSs infirm health is mentioned by Cicero, 
Cat. maj. xi., and elsewhere. Mommsen puts his life about 550/934-590/164. 
Evidences of a later dale, as compared with the two foregoing epitaphs, 
are: rifwi/wilh doubled !, ablative Wilhoul d {longa, Vila. Pvlilin), Uli/r 
not Df^MT.— apiCO"": the/nmfW Dia/h. chief priest of Jupiler, wore an 
afex or wooden spike on his cap. — tnBierna"i : the omillod wi does n^ 
count in scanning: Ihis is unusual. — Onmifi: Introd. 36. — brevia: the 
pcnullimale long syllable of the Satumian series is particularly often 
solved: ao ia^aiuBi.grimiitm.ricifiiibeiov;. — (ama, nominalive. Introd. 
a6: so again torrft below. — qulbua, etc. This verse, as usually scam 
lacks the caesura between the series. I suspect, however, Ihat Ihe I 
division is r quiiSs iti In hngd lictilsil liit iliir ■ulla. Il seems namely 
from several instances as if an atcenltd sharl syllable might stand inslead 
of a long one as Ihesis (ictus-syllable) al Ihe head of the second member. 
Cp. n. 9S, ¥,3.158, 309. S14. Ifthisbeso, it is a survival of the older Italic 
accent-verailicailon ; Inlrod-fig. — ael; the diphthong justified: OscanjBai, 
Greek (ri')o, — tlb6 for W«.- Introd. 9, nolea.—utior: lntrod.64. For 

W«if,TerencePhDrni.6oi.— faoilS. notyQ«7^rf.- %t~t aa faiilumtd, n. 8a, 
1. 37.— laclele : Inttod. g, noie a. — Scipio, Publl, Oomell are vocatives, 



N.77.78.] EPITAPHS OF THE SCIPIOS. 2$ 

77. L. Cornelius Cn. f. Cn. n. Scipio. 

Magn^™ sapi^ntii" multisque vlrtiites 

aetite qu6m pdrva p6sid^t hoc sixsum : 

quoiel vitd def(^cit n6n hon6s hon6re". 

Is hlc sit6s quei niinquam vlctus ^st virttitei. 

Ann6s gnatus viglnti Is Wels mandktus : 

ne qualratls hon6re" quel minus sit rmnddfus. 

78. L. Comeli(us) L. f. P. n. Scipio, quaist(or), trib(unus) 
mil(itaris), annos gnatus XXXIII mortuos. Pater regem 
Antioco" subegit. 



but progriiAtum looks back to fe. Altogether they represent the fiill name 
of the deceased, P, Cornelius P./. Scipio. 

77. CI. 34. An unknown Scipio. Judging by annos (double «), sit 
(not sie/) and the lack of ablative -</, it cannot be very old ; and probably 
is not far from the age of n. 76. — On. n. =s= Gnaei nepos, — quom is the 
preposition cum. The form occurs repeatedly in inscriptions ; for instance 
in a fragment, CI. 53a ; and oina quom = una cum in the Lex agraria, CI. 
aoo, 1. 21.— posidSt: Introd. 53. — saxsum: Introd. 24.— quoiei: In- 
trod, 51 : again in Lex repet., CI. 198, and Lex agrar., CI. aoo. The pro- 
noun refers to the person implied in the preceding lines. — vitft: again a 
in nominative. — honos honore™ : there is a play on the different mean- 
ings oihonos; *in whose case life, not repute^ fell short oi preferment*; that 
is, he did not live long enough to hold any office. — hlc might have been 
heic (i.e., •A<^/-f(^), locative from stem ho-^, — virtutei is ablative, for 
virtud : the ei is the spurious diphthong : Introd. 9, Note 2. Stems in -tut- 
were originally /-stems. — loceis: Mommsen's conjecture; 'resting-place,* 
* tomb.' Ritschl conjectured Diteist, i.e., Ditei est, but this does not accord 
so well with the indications of the stone. Other suggestions have been 
made. — ne quairatis, etc. : 'ask not what office he held, since none was 
intrusted to him.' quaircU'ts seems to be the scanning intended, but in spite 
of this indication (which is quite isolated) it is extremely doubtful whether 
the personal ending -tis was ever really long. — mTnfifl sft : Introd. 17, note. 

78. CI. 35. Nephew of Africanus major : quaestor 587/167, mentioned 
by Livy, xlv. 44. — Pater: Scipio Asiaticus, or Asiagenus, defeated Antl- 
ochus 564/190. — Antioco": Introd. 15.— The date of this inscription 
cannot be far from 594/260. 



26 REMNANTS OF EARLY LATIN. [N.79,8a 

79. Cn. Cornelius Cn. f. Scipio Hispanus, pr(aetor), aid(ilis) 
cur(ulis), q(uaestor), tr(ibunus) mil(itaris) ll, Xvir sl(iti- 
bus) iudik(andis), Xvir sacr(is) fac (iundis) . 

Virtutes generis mieis moribus accumulavi, 

progeniem genui, facta patris petiei : 
maiorum optenui laudem ut sibei me esse creatum 

laetentur : stirpem nobilitavit honor. 

Law of LuceHa about a Sacred Grove0 

80. In hoce loucarid stircus ne ^uis fundatid, neve cadaver 
proiecitad, neve parentatid. Sei quis arvorsu™ hac faxit, in 
ium quis volet pro ioudicatod n(umum) I manum iniect/o 
estod. Seive mag/steratus volet moltare, //cetod. 

70. CI. 38. Son of the first Scipio Hispallus, or Hispanus as it is here 
called, who was first cousin to Africanus major. His praetorship was in 
615/139, — II: probably tierum, ' twice.' — Xvir, etc.: the decemviri sliti- 
6us iudicandis, called earlier indices decemviri^ were magistrates whose exact 
functions are little understood, but they had to act as judges in certain 
cases. Slis and stlis are older forms of lis. The decemviri (later quin." 
decimviri) sacris faciundis had the care of the Sibylline books. — The 
verses are elegiac. — mieis (pronounced here mjeis) = meis : the e of me' 
sinks to i before ^, to avoid the succession e-e. So iei, ieis (but el, els). The 
vocative mi is contracted from *mie. These dissimilations show that ei 
was not yet pronounced as i, at least in this situation. — progreniem 
Srenui : the stone \\2iS progenie mi genui, but I think, with Ritschl, that the 
i is simply " alicui casui vel errori tribuenda." — petiei, 'have striven to 
equal,' ' emulated.* On the spelling, Introd. 57. — optenui ; see on opsides^ 
n. 74, V, 6. — sibei must be scanned sibi. It is merely the retention of the 
former spelling after the later pronunciation had set in. Cp. tibei, n. 99, 
V. I. — honor: but honos in n. 76 and 77. The meaning is : 'the offices I 
held increased the family renown.' 

80. Eph. Epigr. 2, 198. Found at Luceria in Apulia. The Latin is pro- 
vincial. — hoce: see on haice, n. 82, 1. 22, — loucarid: ablative of lucar, 
which has here the meaning of lUcus. — stircus = stetrus. — fundatid is 
iox fundato{d) (Introd. 62), imperative ol funddre, which is oddly enough 
used in the sense oi fundere. The imperative ending 'tod appears in this 
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N.8I.] DECREE OF L. AEMILIUS PAULLUS. 27 



I>ecree of L* AemUius JPaullus. 

8l« L. Aimilius L. f. inpeirator decreivit utei quei Hastensium 
servei in turri Lascutana habitarent leiberei essent. Agrum 
oppidumqu(e) quod ea tempestate posedisent item possi- 
dere habereque iousit, dum poplus senatusque Romanus 
vellet. Act(um) in castreis a. d. XII k(al). Febr. 

inscription in three forms, (i) -tod in estod, licetbd, (2) -tad in proiecitad^ 
(3) -t'ld in funddt'id, parentattd, i.e., apparently in the first conjugation. The 
last two forms are otherwise unheard of. — proiecitad =/«7/«V^. The 
compounds of iacio had in old Latin sometimes -iecio, in place of the 
classical -icio. So conieciant^ CI. 198, 1. 50 (Lex repet.). — parentatid = 
parentato, Parentatio would defile the grove, because it had to do with the 
dead. — arvorsu™ = a^vf^rjaw. — hac : perhaps neut. plur. : see on post 
hac, n. 82, 1. 13. Or possibly ablative sing, feminine : see on arvorsum ead^ 
n. 82, 1. 25. — f axit : Introd. 59. — ium = eum, — quis = quisquis^ an 
ancient use. Cp. n. 175 and 208. The antecedent ei is understood. ' Let 
any one who chooses lay hands on him, as for a judgment rendered of . . . 
sesterces.* — manum iniectio: the right of seizing the person to compel 
payment of money due : cp. n. 179. For manum (contracted from manuom, 
gen. plur.) cp. passum, Plant. Men. 178. — pro ioudicatod : i.e., as if a 
claim had been adjudged by a magistrate. — numum I : Mommsen con- 
jectures L, i.e., * sestertium quiquaginta milia*; Bruns CID, * sestertium 
milled — ma^isteratus : cp. n. 65. More original form, with comparative 
suffix 'ter-. — moltare «= multare : cp. n. 66. 

81. CL 5041. Hasta (elsewhere Asta), near Cades, in Spain: bronze 
plate, found 1867. The maker of the decree is the famous Aemilius Paullus, 
afterwards Macedonicus ; the date 565/189. Note the doubled consonants 
and ablatives without ^. — inpeirator is simply a blunder, as ei has no 
business to stand for a short e ; decreivit is less strange : Introd. 9, note i, 
end. There was a late Latin form decrivit, — utei: Introd. 9, note 2. — 
servei: the turrls Lascutana is a castellum, or outlying dependent com- 
munity, composed of slaves of the Hastenses. They had probably done 
the Roman general some service against their masters. — leiberei: the 
oldest form had oi {loebesum = llberum in Festus) ; leiber is frequent. — 
iousit == iussit. The spelling with single s (even iusit) is very persistent 
in this perfect. — dTim: 'as long as.' — poplus: from this shorter form 
(also Plautinian) come poplicvs, Popli-cola, Poplius (Publius). — Observe 
that in poplus senatusque the usual order of the words is reversed. 



Senatus Coneultum tie Bacelianalibus, 

2. Q. Marcius L. f., S. Postumius L, f. cos. senatum con- 
soluerunt ii(onis) Octob. apud aedem Duelonai, Sc(riberdo) 
arf{ueriint) M. Claudi{us) M. f., L. Valerius P. f., Q. Minu- 
d(u5) C. f. 

De bacacalibus, quel foideratei esent, ita exdeicendura 
censuere, 

'Neiquia eorum ^canal habuise velet : set ques esent, 
buei sibei deicerent necesus ese bacanal habere, eeis utei ad 

B2, CI. 196. S.C. de Bacchanalihus. Bronie plate, found 1640 at 

lliiolo in Bnillii ; now in Vienna. In 568/166 a secrel orgiaslie worship ef 
Bacchus hod esiablished itself al Rome and spread lo many parts of Italy. 
The excesses committed al these noclumal assemblies were so (rightful, and 

public morality but the very stale itself seemed endangered. For particu- 
lars see Livj, ixxix. 8, fig. The senala passed a stringent deerco for the 
suppression of these riles. This decree was communicated to the allied 
stales o( Italy, and the above inscription is a letter from the consuls, em- 
bodying the substance of it, sent into the ' ager TcuraiiBi' in Brullii, and 
there cut, according to directions (line aS), on a.' laiala aAena.' — This im- 
portant and instructive monumetil is more archaic than the foregoing inscrip- 
tion (n.8i),whicfa is three years earlier. In public docnmenls old-fashioned 
forms would naturally be adliered lo. There are no doubled consonants, 
and the ablalive d appears everywhere ; s' and si are used Ihroughout 
(excepi aedem. 1. 1). But on the other hand we have -us. -urn, not -ai, -om. 
Llnas 1-4. B.^^Spuriia: cob. = iodidfri, — Dualonal = 5(f//o»flff.- 
see on duaiture, n. 75.— Bc(/-i*sBrfB) ejf[uerunl) : decrees of the senate 
were reduced lo writing after, not before, they were passed; and commit- 
tee of senators remained after adjoummenl 10 see Ihal they were correctly 
written down. These were said scribftido adeiie. — artuarunt = adfae- 
nal: the preposition has the some form as in ar-biltr. Cp. anorsum, 
arfMise, I. 14, 25, — quel fOiOeratel eBent: supply as anlecedenl lis. 
' Regarding the Bacchanalia it was resolved to give Ihe (ollowing directions 
to those who are in alliance with us.' — exdelcendum = /dkenduia. — 
jHalquia; the pari icie m appears in early inscri pi ions in three forms, he, 
retained in Hi-mirHm) . — habuiae : for the tense see Allen 
idGreenough's Grammar, aSS d, Remarki Gildersleeve's Grammar, 375, 3. 
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pr(3etorem) urbamim Romam veiiirent, deque eeis rebus, 
ubei eoniin ver^^a audita esent, utei senatus nosier decemeret, 
dum ne minus senatorbus C adesent quoin ca res tosole- 
retur, Bacas vir nequis adiese velet ceivis Romanus neve 
nominus I^lini neve socium qaisquam, nisei pr(aetorem) 
urbanum adiesent, isque rfe senatuos sententiad, dum ne 
minus senatoribus C adesent quom ea res cosoleretur, 
iousisrt. Censuete, 

Sacerdos nequis vir eset ; magister neque vir neque mulier 
quisquam eset ; neve pecuniam quisquam eorum c 



— tiu6a: nain.piur.; so eels, just below. lntrDil47,! 

elBfiwhete found) is clearly used here hs neuler, but seems to have been 

otiginBlly a naminative masculine, which having lost its other cases, was 

Unes 6-e. een&tOFbus : only a blunder, as unaloriias stands I.9 

only : ihe admisBion of men to participation in them had been the chief 
Eouree of lawlessness. Liv. xxxix. jj. — adiese = adiisse ; and so ftdl- 
eaent = adiiueal, just below, and adieset, 1. 17. As (□ Ihe nature of 
these forms, Corssen thinks them actual dissimilations lo avoid the succes- 
sion i-i. But those who think the pluperfect subjunctive and perfect infini- 
live compounded with esum and essr respectively {as Ihe pluperfect indica- 
tive is with tram : see Allen and Greenough, iiB. loot-note) will Urn! in them 
ratherthercteniionof an oldersound: cp. Inirod. 14. — nomlnua: Inlrod. 
37. — Latini (cp.urbonl, I. ai): the genitive singular has simple ■!, whereas 
the nominative plural (vlrel, oiuuoraei, 1. 19, ao) has -eL This is Ibe 
usage of the older monumHnls ; cp. n. 14. a6, 27. etc., and BariaH, n. 75, 
Not until later does -ci in genitive appear; see n. 99. I. 4. The nomen 
Lalinum comprised at this time those cities of Latium which enjoyed a, 

Bocltim; gen, plur.: Introd. 35. — aenatuoa; Intiod. 41.— lotiBlset : 
' shall have given leave.' — Cenauere : ' Carried.' 

Uaaa 10-14. nequis vir : that is, women only can hold this priest- 
hood.— mag-iBter: an Diiicer(nolapriesi)io manage the temporal afiairs 
of the organization. So mOffiBtratum below: 'no one shall appoint either 
man or woman to be master nor to act as master.' The guilds are lo bB 
entirely broken up: hence the proliihiiion 10 have /itaBia comainit. — 
oomoinem ^ ^ennHUMHt ; Introd, S. — cialciv&ta ^= fHiignam, — poet 
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[ ^abuise ve/et; neve magistratum neve pro magistraturf 
Deque virum luque miilXaiexa quiquam fecise velet ; neve 
post hac inter sed coniouratf neve, comvovise neve coa- 
spondise neve conproniesise velet, neve quisquam fidera in- 
ter sed dedise velet j sacra in pquoltod ne quis^uain fecise 
velet; neve in poplicod neve in preivatod neve exstrad 
urbem sacra quisquam fecise velet, nisei pr(aetorem) urba- 
num adieset, isque de senatuos sententiad, dum ne minus 
senatoribus C adesent quom ea res cosoleretur, iousisrt. 
Censuere. 

Homines pious V oinuorsei virei atque mulieres sacra ne 
quisquam fecise velet, neve inter ibei vifei pious duobus, 
mulieribus pious tribus ar/iiise velent, nisei de pr(aetoris) 
urbani senatuosque sententiad, utei suprad scriptum est,' 

Haice utei in coventionid exdeicatis ne minus trinura 



— conpromesiae = 



liao: usually wriuen /Mil jf. As in oofe/Sjc.iljcis prolinblylheoldncu 

plural for ^21:. — Inter eed; Introd 

singular; bul compare camvalcm. n 

promlsissc. The oldesl periecl of mitio seems lo be 

CI. 305) ; so c here 13 prababl7 for ti, 

Llnea 15-19, oriao\toA^= occulta. — popllcodi= 
again 1, 28 ; cp. suprcwi, I. ai, aj, 29. The ailverbs ezt(e)ra, ini(e)ra. su- 
f(e)r5. inA':)ra are ahlaiives feminine, — louslaet : here and 1, 9 Ihe plsle 
reads idmhjm/, — a blunder,— Homines is awkwardly put in a aorl of 
apposition to juii^aim 'Ihat no one in a company of more than Eve per- 
sons allogelher, men and women.' etc, — oinuorael ■= iijiiwrii. To be 
divided oina-onti (for »itiiiii-vorsii) : the first part of the compound as 
in oina-mama (see p, jj. near bottom), actu-fitlius. Omission of ti as in 
de-Brsam {'tle-vorsum) , mrsu-prsarn (n. 104, 1. 14). Others read this form 
ebrvariii in three syllables, Lucretius (iv, aSa) has unursum, contracted 
Uke dsnom for diBnttm. 

I.lnea 30-24. Inter Ibel (inleriil) : 'lheie,"in that company." i^i, 
locative of i-i, Is joined with Ihe preposition inttr. So iH-iii, fall-iii (Plau- 
lus). — For mulierlbus we should expect au/i/ni; but he says 'men 
not more than two, nor more than three women.'— artulse -= adfuisse.— 
Halce : fuller form for haic. The appended -e in k'l-c, io^. httK-c. etc, 
often appears in its complete form -cc. Tlie spellings hicu. imicci. olc, 
are barbarous.- Utei ,. .exdeioatis: subjunctive of command, usoallj 
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». «2.] SENATt^ CONSULTUM DE RKCCHAKAUBLT^ ^t 

notmdinmn; senatuosqne sententiam utei scientcs 055Ctis 
eorum sententia ita fait : sei ques esent, quei an^orsmn c^iX 

9$ fecisent, quam suprad scriptum est, eeis rem cAputAlom 
faclendam censuere; atque utei hoce in tal>okni ahonAm 
inceideretis, ita senatiis aiquom censuit, utciquc caiu figict 
ioubeatis, ubei facilumed gnoscier potisit ; atquc uloi CA 
bacanalia, sei qua sunt, exstrad quam sei quid ibci sa( ri 
est, ita utei suprad scriptum est, in dicbus X, quibus vobcis 

30 tabelai datai erunt, faciatis utei dismota sient. 
In agro Teurano. 

preceded by an imperative, y&^//^ or vidcie. Cp, Plaut, Capt. xxr. — in 
ooventionid = j« contione: Introd. 38.— ne minus trinum noun- 
dinuxn: ' for not less than three market-days.' Sec lexicon, s. v. unHiihttim. 
Noundinum^=**noven-di-num, 'period of nine days.' — BCientes esetis 
masdnr/h. Such circumscriptions with the present participle nre raff*: 
Cic. Cat. maj. 8, sit . . . a^ens aliquid. — quSs : as 1. 3. — arvorsuin ©ad 
, , quam: 'contrary to the way in which/ 'contrary to what ' : gad fitiMun 
tQ be the adverb ^a (ablative feminine), joined to arvorsum in a way not 
otherwise k^own, and answered by quam,'\\o^.' It is omitted in llauf, 
Trin, 17$: Mtrmm imdicart nu ei tfunsaurum cuquom /uU, advonuM 
fttam terns i^psecnev^isset pai^rf Cp. also Plaut. Most, 4, a, 66 r nihU , » * 
frtit qm<sm alios . . sumptus facit, * compared to the vi/aj in which/ 

Iiines 2S-30. rem caputalem : 'a procc«Iir>g Uvt a cafyifal off-^ni;**/ 
Capital pgnhhrnent^ with the Romans, signified either death or IOf» of tw\c 
lights {ca^iHs dematxtia). — YtteiQae . . ioabeatto {koubere-^ Uf^ iH^r^) 
^»tm& to be m r«ttini to the direct command as L aa^ — fiffiefr : InffKl. 
^— ubel fiwalnmad. gnosder potistt; 'where it can hx* c^si^'st r<*ad.' 
The- atdvwbs ia -^ were onginaZy ablatives^ and so have -rf properly. With 
{j)/tt?Si:tf^ in the sense ' read,' compare avnr/r'vrLrKfj. PaUiit ** pr^uii • icyf 
poiis sU. — «SEatrad. qrzazn. sei, «c : ' except in case there be cAnry^rir^d 
itt the matter sometiiimf sacred"; fiiller expressed by Livy Cxx-jri^c. i^i) : 
•* tjntra. quam. si qua. ibi vetusta ara. ant sigmtm. consecratum esset.'* The 
senate were amcctis not to interfere with any established and legiitimat** 
worsliip. — it& xxbeL SHTgrmf, etc, belongs with dismota. ^\n di^tvotf X 
<;t^xS>U&: * witixin. ten. days affer — / a regular expression : see Oilderslez-v*?, 
\ 400. Rem. 3; end, and c:^. T;r. An<lr. 1304, ix diebus pauciK quiff m hare. 
Mia sttnt. — ^tssnatak = dlmota. — stent: rmrod. 60. — ^ d4^<V Tdu- 
caoo was simply the direction to the letter-carrier. It is no- part of the 
dficument, and larks the aiiiativc -d. 
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84. 
85. 



By. 



Smaller InacHptions, 

From ihi second Punic luar /a about tki Gracclian period. 

. Hercolei sacrom. M. Minuci(us) C. f. dictator vovit. 
M. Claudius M. f, consol H inn ad cepit. 
Martei Af. Claudius M. /. fonsol dediV. 
Italicei L. Comelium ScipioaeTa honoris causso. 
M. Claudius M. f. Marcelus consol iterum. 

88. ZJiovei Victore. T. ^e^u//(us) M. f. Illvir nsfitmt 

89. Q. Pomponius Q. f., L. Tulius Ser. f. praitores aere 
Martio emem, 

go. lunone Loucina Tuscolana sacra, 
gi. ^le 7}/jfolana sacra, 

83, CI, 1503, On an allar in Rome: referred by Monimsen lo Uie 
MInuclus who fell a( Cannae, although he was siriclly nol a dictator, but a 

Ljvy, uxiL aj. The date would accordingly be 537/317, On the aide of the 
allur are the letters Z./'JfJfl'/, the meaning of which is quite unoenain. — 
84, 85. C!. 530, 531, Marceilus the conqueror of Syracuse dedicated 
spoils at Rome: ibe date about 543/211. Hinnad: 'from Hinna''^Heiina 
or Enna, in Sicily, — 86, CI, 533, Halaesa in Sicily. Dale ^1^43/1561/193. 
when L. Sdpio, afterwards Asiafftniis, was praetor in Sicily. The Italicei 
are Italic land-holders in Sicily. Supply slalarrunl, ' set up a statue oC — 
87, CI.539- Luna in Etruria. Datesgg/iss, The grandson of Ibe famous 
MarcelluB (n. 84). — 88. CI. 638. Rome. Vlctore : dative, Introd, 5. 
Triumvir: sc reficicndis aidiias ; such as were sometimes appointed (cp, 
Livy, 3DCV. 7) lo superintend special repairs. — 89. CI. 1148. Cora, Nol 
later than 600/154 (Mommsen). Tulius =^ TuUiui. pr^torea: ibe 
local magistrates, aea Mari^itim is money derived from the sale of booty: 
a share of booty from some campsigTi had fallen to the Corani as sacii. 
emeru stands immediately for *«i«™;.- cp. drdro.dedmt, n. ng. so: also note 
Dnn.6B.— 90,9t. Cl.iioo.iaoi. Capua. lUBone IiOUclnB, Tuscolana 
=^ImioniLacinac Tinmlanae : forlhedativeia-aseeonii.48. Pale; like 



N. 92-97-] SMALLER INSCRIPTIONS. 33 

92. Vediovei patrei genteiles luliei. 
Ytdiovei lulei aara leege Albana dicata. 

93. Mavortei. 

94. Devas Comiscas sacrum. 

95. Q. Minucius Q. f. Rufus leg(atus) Apolinei jPutio 
merito. 

96. Tampiai Diovei. 

97. Maxuma Aimilia C. R. a(nnorum) LKX. 



lunone, and Viciore (n. 88). Pales was a goddess of herdsmen, sacra in 
both inscriptions refers to the altar {am) on which each stands. The Tus- 
culan worship was transplanted to Capua by colonists. See on n. 107. 

02. CI. 807. On different sides of an altar at Bovillae, near Alba, the 
cradle of the Julian gens, where the family rites were kept up even in im- 
perial times. — Vediovei: Vediovis or Veiovis was an Italic divinity of 
some importance, represented as Apollo-like, with arrows in his hand; 
but not much is known about him. — fireuteiles luliei: i.e., members of 
the Julian gens. The spelling genteiles (cp. aidilis, n. 74, 75, etc.) proves 
that the inscription cannot be older than the time of the Gracchi : the ei is 
quite unjustified etymologically : see Introd. 9, note 2. — aara, leegre: 
Introd. 22. — leegre Albana = more Albano : 'according to Alban ritual.' 
The restoration Ivilei is uncertain, but if right it is nominative plural (cp. 
n. 104, 1. 23). 

03. CI. 808. On an urn, in ancient letters. The form Mavors = Mars 
is well known. — 04. CI. 814. The corniscae divae^ * crow-goddesses ' at- 
tendant on Juno, had, we know, a sanctuary ' trans Tiberim,' and in that 
neighborhood this stone was found. Devas Comiscas must be dative 
plural, of a form otherwise unknown. It would seem to be a contraction 
directly from the origfinal -a-is. The e in devas stands for ei, cp. n. 57: 
Introd. 9. — 05. CI. 562. Delphi. Perhaps the same Q. Minucius who 
made the decision for the Genuates (n. 104) 637/117. Putio = Pythio, — 
96. CI. 1435. Found near Padua. Cp. n. 42 and 73. The givers are 
women of the ^<r«j Tampia. — 07. CI. 1434. Found in Southern Tyrol. 
O. R. is explained civis Romana, but Mommsen conjectures C, f. = Gai 
filia. The following signs are also of doubtful meaning. Mazuxna 
means, of course, the eldest daughter. 



34 REMNANTS OF EARLY LATIN. [N.98,99. 

Dedicatory Inscriptions of Mummius* 

g8. L. Mummi(us) L. f. cos. 

Duct(u) auspicio imperi6que ^ius Achiia cdpt(a), 
Corlnto d^let6, Romdm redielt triumphans. 
Ob hdsce r^s bene g^stas qu6d in b^Uo v6verdt, 
banc a^dem ^t signu" H^rculls Vict6ris 
imperdtor d^dicdt. 

99. Sancte. 

De decuma, Victor, tibei Lucius Mummius donum 
moribus antiqueis prow/s^a/ hoc dare sese : 
visum animo suo perfecit, tua pace rogans te 
cogendei dissolvendei tu ut tfacilia faxseis. 
Perficias decumam ut faciat verae rationis, 
proque hoc atque alieis doneis des digna merenti. 

08. CL 541. Rome. Mummius took Corinth 608/146, and triumphed 
the following year. The inscription is in rather rough Satumians, with a 
tetrapodic series (v. 3), and a half-verse (also tetrapodic) standing alone at 
the end. Corinto ; but triumphans with ph, one of the earliest instances 
of an aspirate in Latin. Observe that Corlnthus is here made masculine (or 
perhaps Corinthum, neuter), feminine town-names in -us being as yet strange 
to the Romans. — With redieit compare petiei, n. 79 : the succession i-i is 
thus avoided : -ei in the perfect after a consonant is less common, and is 
not found till later. — quOd seems to stand as short thesis; see on n. 76, 
V. 4. But Ritschl supplies guSd is, and it is barely possible that is has been 
broken ofif the edge (guod comes at the end of a line). — aedem et: for 
the hiatus see n. 75 (3), v. 2 and 5. 

00. CL 542. Reate: now lost, and the transcription faulty. A tithe 
(decuma = decimd) of the booty is here dedicated to Hercules, accord- 
ing to a common custom. This was the pars Herculanea of spoils or 
any unusual gain. The verses are hexameters. — The vocatives Sancte 
and Victor address Hercules. — tibei must be read (ib\ : see on sibei^ 
n. 79. Both in Lucius and Mummius the final s does not count in scan- 
ning. — promiserat is Mommsen's conjecture lox pro usum, which leaves 
a hiatus, confuses the construction, and gives very little sense. — visuxn» 
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Milestone of JPopiliu8. 
100. -^. Popilius C. f, cos, 

Viam fecei ab Regio ad Capuam, et in ea via ponteis 
omneis miliarios tabelariosque poseivei. Hince sunt Nou- 
ceriam meilia vLI, Capuam XXCIIII, Muranum vLXXIIII, 
Cosentiam CXXIII, Valentiam CvLXXX, ad fretum ad statuam 
CCXXXI, Regium CCXXXVII. Suma af Capua Regium 
meilia CCCXXI. Et eidem praetor in Sicilia fugiteivos 

etc. : ' he has fulfilled the choice of his heart.' — suo and tua are mono- 
syllables. — COgrendei, etc. The general sense is: 'begging thee under 
favor to enable him fully to collect and fairly to divide the spoil,' so that the 
god may have his just due. facilia is explained as facultaiem, but is cer- 
tainly corrupt. In COgrendei and dissolvendei we have the earliest in- 
stances of -^/ in genitive singular: see on n. 82, 1. 7, Latini, — A decuma 
verae rationis is a tithe fairly computed : ratio in its book-keeping sense. 
100. CI. 551, Found at Forum Popili (modern Polio) in northern Lu- 
cania. The name of the magistrate at the beginning is lacking, but there 
is no doubt that it was as above. P. Popilius Laenas was consul 622/132. 
The road described, from Regium to Capua, was a continuation of the Via 
Appia, and may well have borne the name Via Popilia. The inscription 
contains several spurious ^i's ; fecei, poseivei, conquaesivei, redidei, ponteis 
omneis (but aedis in last line), meilia, fugiteivos, probably eidem (= Idem), 
On the other hand the spelling Aeic is justified. — Regrio: J?e£^ium, not 
Rhegium, is the genuine Latin form of this name, — miliarios, sc. lapides; 
elsewhere always miliaria, neuter. — tabelarios: what? Hardly letter- 
carriers, as usual. Perhaps tabellarios lapides, such for instance as the stone 
bearing this very inscription, which is certainly more than an ordinary mile- 
stone. — poseivei =/^j/z/Z(Plautus), later /^j«j. Pbno (for po-stno) is a 
compound of sino with the obsolete preposition por- {pos-,po-),a.nd so posivi 
is its regular perfect. — For the following towns see map. Nuceria and Capua 
are in one direction, Muranum and the rest in the other. To Capua the 
distance is 84 miles. — X : the older sign for 50; Z, is seldom found before 
Augustus's time. — Cosentia = Consentia ; Valentia = Fibo Valentia, 
formerly Hipponium ; ad fretum ad statuam ; the place called Columna 
Regina, at the narrowest part of the strait, the usual place of crossing to 
Sicily. — Suma= summa, ' the whole distance.' — af : this old preposition, 
noticed by Cicero, Orat. xlvii., occurs about seven times in inscriptions, be- 
fore c, V, I, m, s. Corssen thinks it an entirely distinct preposition from ab. 
— praetor in Sicilia: some years before. The outbreak of the servile 
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Italicorum conqiiaeisivei redidcique, homines DCCCCXVII. 
Eid<;m(iiic primus fecei ut de agro poplico aratoribus cede- 
rent paastores. Forum aedisquc poplicas beic fecci, 

Boundari/'Btones (Tennini). 

L. Caicilius Q. f. pro cos. tenninos finisque ex senali 
consoho statu! iusit inter Tatavinos et Atestinos. 
. M. Folvius M. f. J^/a.c{cus), C. Semproniiig Ti. f. 
Grac(cus), C. Paperius C. f, Carb(o), III vire a. i, a. 



war in Sicily (630/134) was preceded by exlcnsivo brigandage on the part 
ttt hair-/ed slaves gf large knd-holdera. This brigandage PoplliuB Iried lo 
repress.— ItalioOTUm; seen. 86. — do aETO pOpUoo: Ihe reference it 
lo the enforcemenl of [he agrarian law of ihc previous year (611/133), l>y 
compelling ihose who occupied loo much public land for graiing purposes 
(paastoree) to give up a pan of it 10 tillers (ars.torlb'ue). — torum: 
here a mere place of business, eonslrucled by ihe builder of the road for 
Ihe aid of itaffic, like the firum Apfi on the Via Appia. 

101. CLS48.*. One otllireesimilarstonen found in the Euganeail hilUl, 
near Padua, Perhaps the L. Caecillus Melelius who was consul 613/143 
(Mommscn). — Bsnati: thi« genitive occura pretty frequently in Inscrlp- 
lions from this period on. and similar ones (fuaitti, etc.) are freely used by 
Plautus, Ennlus, and other?. II probably arose merely frotn confusion with 
Ihe D-stems, — 102, CI. 554. Near Aeclanum in Samnlum. Dale6i4/i30. 
Po1v1u8 = /'hA/ihi,- PaperltiS = /H^rWiii, Tliis «pel ling again in Loi 
eg rarin, CI. acm— ni vlre a,. 1. a. ■=/«i viri agrii iadkamdis adsigniiKils. 
commissioners for executing the Bgrari»,n law : vIrS for vini. Inlrod. g, 

103. CI. 197. Fragment of n bronw plate, found at Banlia in Luconio. 
On one side is a part of a law In theOscan language referring to local afTaln 
ofBantIa; on the other side Ihe above portion of a law in Latin. What the 
rcUition of the latter to the Oscan law Is, or whether it has any thing at all to 
do with ll, cannot be with certainty made out. The part of the Latin law pre- 
served li ftom near Ihe end, and treats only of the so<alled sanclleitt: what 
Ihe purport odhe law was we do not know. But as the magistrates mentioned 
are clearly Ihe Roman magistrates, we have evidently a Roman, not a 
Banllne, document. Mommsen thinks the enactment lo have been of the 
nature of a fiKdm. a luw making or changing a treaty with Bantia. The 
only thing that can be made out concerning the body of the law is that ll 
provided for the annual election of a. iuitx of tome kind. The date i) cer- 
tlinly between 6al/l33 and 636/lta : leo on 1, 7, Tlie beginning of each 
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Tabula Bantina. 

X03 weque \>rowinciam 

a in sena/^ seiva in poplico ioudicio ne sen/enfiam rogato 

3 tabellamve net data neive is testumomwm 

deicito, neive quis mag(istratus) testumonium poplice ei 

4 dQ/erri neive denonXidin sinito, Neive ioudicem eum neive ar- 
bitrum neive recNpexdXoxtm dato. Neive is in poplico luuci 

line is gone, but the supplements are tolerably certain. — The tenor of the 
fragment is as follows : — 

(i.) Lines z-6: Civil and political disabilities to attach to curule magis- 
trates as a penalty for violating the law. 

(a.) Lines 7-13 : Fines imposed on lesser magistrates and on senators 
for violations of the law. 

(3.) Lines Z4-aa : An oath of obedience to the law is prescribed for all 
magistrates. 

(4.) Lines a3-3a : A similar oath is prescribed for senators. 

Lines 1-6. in poplloo loudiolo : this includes both the nearly obso- 
lete iudicium popuU before the comitia (tributa or centuriata) and public 
trials before iudices (jurymen). The offender is debarred the privilege of 
sitting in the senate, and of acting as one of the iudices at a trial ; he must 
not be asked his stntentia in the one, nor be given a tabella (to vote with) 
at the other. — ne : see on neiquis, n. 8a, 1. 3. All three forms, ne, nei, ni 
(1. ao), occur in this document. — In testumonium we have apparently 1 
changed to u through influence of a follo.wing labial ; labials being fond 
of u: Usti'tnonium seems the proper form, from testis. — delolto, etc.: 
testimonium dicere is to give testimony, testimonium deferre to permit one to 
testify, testimonium denuntiart to summon one as a witness. — denontlarl: 
cp. nontiata, n. 105, 1. 5, and pronontiato, Ijcth rcpct. CI. 198, 1. 4a. Both 
*ndntius and nuntius are contracted from *noventius ('new-comer'). — 
reouperatorem : recuperatores were a special kind of judges or jurymen, 
who were appointed, instead of ordinary iudices, to decide certain classes 
of suits, primarily those in which international relations were involved, as 
claims for money between Romans and peregrini : the matter is, however, 
not fully understood. A iudex may be public (belonging to one of the 
regularly constituted boards) or private (appointed by the magistrate for a 
particular private suit). An arbiter is appointed by a magistrate to settle 
involved affairs (claims and counter-claims) where there is no direct and 
iharply defined issue between the parties. — in poplloo luuol (Introd. 
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5 praetextam neive soleas habetOy neiye quis mag{istratus) ibei 
praetextam soleasve habere eum siniio, Mag(istratus) quei- 
quomque comitia conciliumve habebit, cum sufragium ferre 

6 nei sinito, neive eum censor in senatum legito neive in senatu 
relinquito. 

7 Sei tr(ibunus) pi{ebei)f q{uaestor)y Illvir capijtalis), 
Illvir ai^greis) d{andeis) ai^dsignaiideis) , ioudex quei ex 
hace lege plebeive scito factus erit, senatorve fecerit ^es- 

8 seritve, quo ex hace lege quae fieri oporteat minus fiant^ 
quaeve e\ h(ace) l(ege) facere oportuerit oportebitve non 
fecerit sciens d(olo) m(alo) ; seive advorsus hance legem 

9 fecerit sciens d{plo) m{alo) : mulia tanta esto HS . . 
n{ummum)f et eam pequniam quei volet magistratus exs- 
igito. Sei postulabit quei petet, pr(aetor) rccuperatores 



22) : lux is masculine in old I-atin ; Plant. Aul. 741. But more likely the 
meaning is 'in public in the daytime'; cp. 1. 17 and 24. — Boleaa: the red 
shoes {mullei) are meant, which, like {\\g pnietexta, distinguished the curule 
magistrates. — queiquomque » quicumque. — concilium: the comitia 
tributa seem to be meant, which are often called concilium pUbis. 

Lines 7, 8. triumvir capitalls : these were police ma^^istratcs who 
had charge of arrests, prisons, and executions. — triumvir afirreis, etc. : 
for carrying out the agrarian laws. Such magistrates existed only 621/133- 
636/118. — quel ex hace, etc.: these words refer only to ioudex: the 
judge to be appointed by the provisions of the present law. — legre 
plebeive scito : the enactment is worded as if it were uncertain whether 
it would be passed at the rogation of a curule magistrate by either comitia 
{lex) or at that of a tribune by the comitia tributa {plebei sei turn). lioth 
were equally binding. — Join quo . . minus flant. — oportuerit (future 
perfect) oportebitve : simply legal fulness ; fecerit following, as well as 
fecerit gresseritve above, is of course the future perfect indicative. — 
dolo malo : tlie ancient legal phrase. 

Lines 9-13. multa tanta esto Mommsen supplies from the Oscan 
law: others damnas esto ^</r<f, — pequniam : Introd. 23. — quel petet: 
multam pctere is to propose the infliction of a fine where a fine of definite 
amount is prescribed by statute: the petitor can be a private person. ' If 
the proposer of the fine demands, the praetor shall appoint recuperatores 
. . . and shall give directions (to the recuperatores) that in case the ofTcnse 
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» VoIpI, y//(e'/ fWi*'/, ^////// fttUhttlit [irtHuft ftthiilittft tttiti^ttl, lic^^io, 

— [I^i^ r-r />f^m//, rt«i HM»(«»ml N»«Kl|'flMHi /UVf^f h Iff DiIp fhHflUirt MfjfllVrt- 
flfitf(/-h \^ tilt ^hm'C*,i^hfffi'ff^-f.* {( \: J«^#<, 1: 4ft). ^HfM|.fMlM(tHl Mt ^^»^^ fth(i 

Sf<, t«HiVidNl M tt»ti»MIM» ♦« l»*«'H Mirth lirtif (li»* Hlrt»l'«» Jtfh|iMffy, j^fift {m Um 
t'HAh\N\, IH rti»HfHlrthh^ iVlfli llilfl Irt^, fihtV f)i(* rtHHiHtll Jitf*«8^H)»Hl rttiHV**/ 

IlirtH llirtf |1^*i«)^^^t^♦»(l l«y Uw j Mi llirtf <'ft*»^ (lit* hftHt<1^*^ Imd (Ik* M^lH «f 
tt|i|»^rtl, rthfl lilt* HtrtfM^f Wrt<5 Jtfhutlhl Jipfhf^ f)i^ t-t^HfOht hihh; rtWfft , , 

h^f\t¥, \hf * hiihVift \k f4 ffN(»«H»fftllV»i frhflt hm^Hf {haa ftt^h ll«» Hm- 
MUHllMft WHJi f)»M ^<»f»ll|VM |q «JM^|«♦I'»^♦I^, rtfUl ff-fttlh«l9 <«f»M <if Ih^ ^J-MHlVt* 
ftffMr VKt«q fif fHMf'ttlftti IH (itMMJt; W^ «»l»nMNl ^«t»H>f ftiM rthhH«>rtHV»is — 

ft H'li«Mfirt»lf-M»^Hf {M*f \^ lltMtieti M i*fi*J (iH^lMrtlly fift i'^\^\\\ {fiittf.)r~- 

fwftlllw^ I ftHi: •»ih^. om«ht«t f«»f um } ' iH rtll f>*«>^?M«»/ ^Mf iiii«» hh\ 
H*»*i f.f 1I1M ^MHlflvfi Wmn1»>whHIi f\\i\\i H^H!|1rt^fi^ lli»» fiifMiuU pfn* Af^p /^^^^ 
^M^/ h^pf^Hf, ' ^^j^rtHliH^ ilmf »i<«H»}fi^ i«» |iH«|ihi9Nl I'V ilii«» Irtw' (('t: j^^i, 

<«t<V I-* pNihrtl'IV .♦? /f^^^ (^Ht**/<*ff, 'fliH"* It! Vf^fV frtH'j .♦? li^lMtf ♦? ^' WMllH^I jfJ* 
t, Hfl^f /fW^ (ftt*ff^.*f rtHMJflflflVM fif «J|iM'lfl»'rt»?MM: h*f- Pti^**/*¥ OMM f^lrtM*: ( 'Ns 

t/ii; (( '>»f«>«»H»'*» »*«|ilrt«trtllMM h ollt^liHy M|ft>^t>»fi|.) ^Ull^^t ti^\ j |.l^f.hrtMK» 

fnf mm^llf* I^HttJtfff, rt* Hi II.- <fA t: l.f «, tl; 1; ?f< rtMfl ^MflMmllV iff J^t^rtt pll1rt.«»f*= 
fjlf'tJV: ('f<; |lM»l; f*lrt<ll. rrt<»: ^(^: AhrtlMtjhllO ♦♦« /^/t/ 1^, w)tM>lf h (|<lM»* HlHla 

«1M|1, 't If** !»|»M)Hhli« (fH^i*^^f rtltfl ffhf^f f\t^ f^^j^nlrtf Ml Mi*»HIJ<IImM«j hf Ittlf* IJIfte, 
(liOM^Il lti(< (imH<), (^V^H hfliau<^ fth<} l^hHiU<9, Mt^ftttlHM fltWftyit ^^^0, ^f.^lti 
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C/'{n')j{u/), priaetor), aid{ilis), trijbunus) pl{ebei), 
q{^uaesleT), Illvir cap{iiiilis), Illvir a^greis) d{andeii) 
a{dsignandeis) , qu€\ nunc est, is in diebus V proxsumeis, 
quibus queique eorum sciet h(ance) l(cgem) popolum ple- 
bemve iousisse, iotiranto, uUi i{iifra) s{cripium) est. Item 
dic(tator) co{n)s(iil), pr(aetor), mag(ister) eq(uitum), 
ceiis(or), aid(ilis), tr{ibunus) pi(ebei), q(uaeslor), Illvir 
cap(italia), Illvir a(grcis) d(andeis) a(dsignandeis),ioudex 

ex ii(ace) l(cge) plebive scito/fff/tfj quciquomque 

eorum /ost liac factus erit, eis in diebiis V proxsumeis, qui- 
bus quisque eorum mag(istratum) inperiumve iuierit, iou- 
ranto, uld i[nfra) s{criptum') est. Eis consistunto pro crtie 
Castorus palam luci iu forum vorsus, et eidem in diebus V 
apud q(uaestorem) iourauto per lovem deosque Penateis ; 
sese quae ex h [ace) l(ege) oporStidA facturum, neqvie sese 
advorsum h(ance) l(egem) facturum scientem d(olo) 
in(a]o), neque seese factumm neque intercesumm, quo quae 
ex /i{aee) i{ege) oporlebU minus fianl. Qiiti ex h(ace) 
l(ege) non iouraverit, is magistratum inperiumve nei petito 
neive gerito neive habeto, neive in senatu senteiitiam deidlo 
deicereve cum ni quis sinito, neive eum censor in senatum 

LIdSB 14-lG. quel nimo est : i.e.. those now in oincc. Future 
magistrates are provided for in (he ncit sentence.— For qulbuB, "aflpr,' 
see on ti. 83,1. ag. — ixipoluin plebemve; ^s^k/ju is either comitia under 
B curule magislrale, pUbs the comiiia triboia under a tribune. — plebl : 
contracted from pltb'ei: see above, 1. 7. — eis: nom. plur.; Inlrod. 47.— 
Unas 17-18. In forum vorsus: vbtsus is a son of fttri/ed tiomin. 
sing. masa.HS it were, which came to be used for different cases and num- 
bers. Consult leiicon (larjiu) for further exBmplea.— IndlebUB Vseems 
lalher out of p\atx here, but apparently only one oath is indicated, liefore 
the quaestor in front of the temple of Castor, which was at the foot of the 
Paladne. Tliree columns and the substructions of this temple still remain. 
For the senators, however, the aerarium (I. 24) is indicated as the place of 
swearing; this was in the temple of Salum, at the other end of the fonim. 
Of this temple also con^detable remains [from a later restoration) still 
exist.— neque interoeBurum: u>/m:<juii> was tbe liglit of Ibe tribunes. 
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legito. Quel ex h(ace) l(ege) ioudicaverit, is facito apud 
q(uaestorem) urb(anum) eius qtiei ita utei s{juprd) s{criP' 
turn) e{st) iourarit nomen persaYpXMTa siet; quaestorque ea 
nomina accipito, et eos quel ex h(ace) l(ege) apud sed 
iourarint, facito in taboleis popliceis perscribaL 

Quel senator est eritve inve senatu sententizxa deixerit 
post hance legem rogatam, eis in diebus X proxsumeis, 
quibus quisqu^ eorum sciet hance legem popolutn plebemve 
iousisse /ouranto apud quaestorem ad aerarium palam luci 
per lovem deosque Penate/j/ sese quae ex h{ace) i{ege) 
oportebit facturum esse^ neque sese advorsum hance legem 

facturum esse, neque seese quominus sei 

36 se hoice leegei .... anodni iouraverint . . . 



aa 



93 



24 



as 



e quis magistratus p 



aj 

98 

99 

30 «ti in taboleis popl/V<?/x 

3x trinum nondin//;;i 

33 is erit uu . . 



Decision of the Minucii between the Oenuates and 

their Tributaries* 

104. Q. M. Minucieis Q. f. Rufeis de controvorsieis inter Genu- 
3 ateis et Veiturios in re praesente cognoverunt, et coram 

Lines 20-22. Quel ez hace legre ioudicaverit : i.e., the judge 
elected in accordance with this law: tudicare= iudex esse, — perscrip- 
tuzn siet : coordinate subjunc. after /acUo, as lines 10, 11, above. — apud 
Bed: Introd. 44. — Lines 23-25. post hance legrem rogratSLzn: 
•after the passage of this law.' The magistrate was said rv^are legem be- 
cause he asked the people whether they voted for it (* velitis iubeatis* etc.). 
— Line 26. hoice :»» huic, — Line 31. nOndinum (= nundinum) is 
like nontius (= nuntius) : cp. note on noundinum, n. 8a, 1. 23. 

104. CI. 199. Bronze plate found near Genoa. Date 637/117. A dis- 
pute as to boundaries and tenure of land had arisen between the people of 
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inter eos controvosias composeiverunt, et qua lege agrum 
possiderent et qua fiueis ftereut dixsemnt, Eos fineis facers 
terminosque staliii iuseruiit; ubei ea facta essent, Romam 
coram venire iousemnt, Romae coram senteiitiam ex se- 
nati consulto dixenint eidib(us) Deceinb(ribus) L, CaecUio 
Q. f., Q. Muucio Q. f. co(n)s{ulibus). 

Qua ager privatus casteli Vituriorum est, quern agrum eoa 
vendere heredemque sequi licet, is ager vectigal nei siet. 

Genua and the Laagmses VUnrii. a. castellum (see on ssrvri. n. Bi) or Irib- 
utaiy coiDinunilr of theiis. The Roman senate had sent the two brothers 
Minucius lo settle the dispute, who after their return to Rome rendered the 
above deaiiion. — The Vilurii hold two kinds of hind: (i) ager firivatui 
held In their own right: for ttus no lax islo be paid; and (a) a portion of 
public lands, aggr fapHevs, belonging lo Genua ; for the nse of this a gross 
sum is 10 be paid yearly, wbich U to be assessed upon all the holders pro 
ferlimi, including any Genuntes who may hold there (1. 35-32). Common 
posture-lands {ager lampalcuo], I. 33) — presumably those within the limits 
of the above tract of public land — are lo be open to any Genuan or Vitu- 
rian. The tneadosvB (/fo/u. 1.37-43) which form part of this pubho land, 
ate reserved for the sole use of the Viturii, but iheir exieni is not to be in- 
creased. — The spelling of the document is rather jnconsislenl. Preposi- 
tions are frequently written as proclitics ; thus mrt, 1. a ; adSenniuiim, 1. 13 ; 
bul this has not been followed in the text. The nainesot streams and moun- 

IJnesl-6. MinuClelH and Eufeie are nominative plural ; lntfod.34. 
■Quinlus and Marcus Minucius Rufus, sons of Quinlus,' — Qenutttolfl = 
GmaaOs : ei simply a sign tor i. Gentile names In -as, -a/is (Arpiaas, etc.) 
are originally i-stems (old nora. Mrplnati-j), and have properly the accusa- 
five plutal in -ii.— tare praoaenta: taehnicalphraae: 'onthespof; cp. 
Liv. xliL ^.frailer agriim tie quo ante legati ah Roma, gui if re prat- 
stHli eogneseirtnl, mu/i «/mi', etc., also KXxiv.63.il.l7and^.—0On- 
troyOBlas: rlost before ins in Jimm (L7) for suriHm.naim loTmrsum; 
EO also praia omtia for preria, and /astus for 'lors-tut {lorne).—oata.- 
poeetverunt : see on fioseivii, n. 100. — Qua lege : ' on what terms.' — 
flnels (after c«o) : nomin. plur. Introd. 39, Tliree cases occur in this in- 
scriplion. — (acera,,.8tB.ti3l; the change from active to passive is awk- 

■ where.- — eoB vendere . . .licet: ihcaccusative and hifinilive with /ic</i» 
not oonlined 10 early Latin. — ha redemquo eequl; ^(nmcTMm hos to be 
repeated as subject. An inheritance is said lefui Uendem, ' to piiss to the hchr.' 
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Langatium fineis agri privati. Ab rivo infimo, qui oritur 
ab fontei in Mannicelo, ad flovium Edem ; ibi terminus stat. 
Inde flovio suso vorsum in flovium Lemurim. Inde flovio 
Lemuri susum usque ad rivom Comberane (am) . Inde rivo 
Comberanea susum usque ad comvalem Caeptiemam ; ibi 
termina duo stant circum viam Postumiam. Ex eis ter- 
minis recta regione in rivo" Vendupale™. Ex rivo Vindu- 
pale in flovium Neviascam. Inde dorsum fluio Neviasca 
in flovium Procoberam. Inde flovio Procobera deorsum 
usque ad rivom Vinelascam infumum ; ibei terminus stat. 
Inde sursum rivo recto Vinelasca ; ibei terminus stat prop- 
ter viam Postumiam. Inde alter trans viam Postumiam 
terminus stat. Ex eo termino, quei stat trans viam Postu- 
miam, recta regione in fontem in Manicelum. Inde deor- 

T lines 6-8. "vectigeA ==vecii^alis: -is has dropped off, as in vifil 
for vigili'S. But Momms. writes vectigali^is) . — Langratium : the Langates 
or Langenses are the same as the Viturii, as appears from 1. 24, etc. As the 
above two forms, so also Genuates and Genuenses are here used .n differ- 
ently. — fontei : ei for t. — Mannicelo : probably a hill ; one in tjie neigh- 
borhood is now called Maniceno. — ad flovium B. : * at the river E,' The 
starting-point is the mouth of the brook, where it flows into th i Edus. Flo- 
vius is the earlier form ioxfiuvius. The combination uv is n(; t so studiously 
avoided as vu, uu, yet the earlier language shows a dislike of it. See fiuio 
just below. — suso vorsum = sursuorsum (1. 14) = sut sumvorsum (1. 15 ; 
Cato R. R. 33) : equivalent to simple sursum (the expression is pleonastic, 
for sursum is itself *sub-vorsum) : flovio suso vorsum =s- ' up the river * (Edus) . 
Ablative of the road by which (Allen and GreenougV , 258 ^; Roby's Gramm. 
1176 ; Gildersleeve,387) further defined by an advert. — comvalem : see on 
comvovisg, n. 82, 1. 14. — termina: from termen {== terminus) , a form no- 
ticed by Varro Ling. Lat., v. 21. — circum viam Postumiam : the road 
from Genua northward to Dertona, not elsewhere called by this name. 
Probably a stone on each side of the road is meant, as 1. 11. 

Lines 0-11. rivc" Vend. : m omitted, as 1. 14, 20, contrary to the 
usage of this period. — ^OTSMxa^^ deorsum (i.e. *de-vorsum) : contracted 
\\\ie prorsum {^pro-vorsum) . — fluio: uv is avoided by omitting v. — Pro- 
coberam: called below Porcobera (1. 22), and by Pliny (hist. nat. iii. 5, 
48) Porcifera; the modem name is Polcevera, — flovio Procobera: the 
plate has Procoberam; a blunder of the graver. — infumum = infimum,--' 
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sum rivo, quei oritur ab fonte en Manicelo, ad terminum 
quci Stat ad flovium Edem. 

Agri poplici quod Langeases posident, hisce finis videntur 
esse. Ubi comfluotit Edus et Procobera, ibei terminus stat. 
Inde Ede flovio sursuorsum in montem Lemurino"" infumo'" ; 
ibei terminus stat. Inde sursuravotsum iugo recto monte 
Lemurino ; ibei terminHs stat. Inde susum iugo recto 
Lemurino ; ibi terminus stat in monte pro cavo. Inde 
sursum iugo recto in montem Lemurinura summum; ibi 
terminus stat. Inde sursum iugo retto in castelum, quei 
vocitatust Alianus ; ibei terminus stat. Inde sursum iugo 
recto in montem loventionem ; ibi terminus staL Inde 
sursum iugo recto in montem Apeninum, quei vocatur Bo- 
plo ; ibei terminus stat. Inde Apeninura iugo recto in 
montem Tuledonem ; ibei terminus stat. Inde deorsum 
iugo recto in flovium Veraglascam in montem Berigiemam 
infumo" ; ibi terminus stat. Inde sursum iugo recto in 
montem Prenicum ; ibi terminus stat. Inde dorsum iugo 
recto in flovium Tulelascam ; ibi terminus stat. Inde sur- 
sum iugo recto Blustiemelo in montem Claxelum ; ibi ter- 
minus stat. Inde deorsum in fontem Lebriemelum ; ibi 

aursum rlvO recto : 'slraighl up Ihe brook," — Llnea 12-16. irn is the 
older form for In.ss mJafm iHdu.bMil is surpilsing la find it in an inscrip- 
tion of this age. — AbtI poplici is of course partitive genitive with jnorf. — 
hiBce: nom.plur. Inirod.48. — oomSuont: thisia theonlycaseorcDin- 
before / and spellings like im fniile {CI. 1104) are axceedingly rare.— 
Bdua: hul acous. irfrw and ablal. £rfi {1.7, 13. 14).— auraumoorstim 
iugo recto, etc. : ' straight Up the ridge of ihe mountain U' 

UneB 17-19. quel : ibe usual Btttaclion into gender of the predicale- 
noun. — vooltatuat = iwci/fln/j iti/.^IoTentionem: a summit in the 
neighborhood is now called Guivo delle Resle : a brook near il, /a Giavenlma. 
— Id montem Apenlnum : Apmniuishere appellotlve; 'that summit 
of the Apennine chain, which is called Boplo.' — ApenlDUin luKO recto: 
Afminum is possibly genitive plural, but more likely a mistake for Aptninii. 
—In flortum Veras-l. elc. : ' to the river V.. ai the tool of Ihe moimtain 
a" Cp.L ta.- Lines 21-33. BIUBtiemelUS seems 10 be a hill.— Enl- 
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terminus stat. Inde recto rivo Eniseca in flovium Porco- 

93 beram ; ibi terminus stat. Inde deorsum in floviom Porco- 
beram, ubei conflovont flovi Edus et Porcobera ; ibi terminus 
stat. 

94 Quem agrum poplicum iudicamus esse, eum agrum cas- 
telanos Langenses Veiturios poj/dere fruique videtur oper- 
as tere. Pro eo agro vectigal Langenses Veituris in poplicum 

Genuam dent in anos singulos vic(toriatos) n(ummos) 
CCCC. Sei Langenses eam pequniam non dabunt neque 

26 satis facient arbitratuu Genuatium, quod per Genuenses 
mora non fiat, quo setius eam pequniam acipiant; tum 

27 quod in eo agro natum erit frumenti partem vicensumam, 
vini partem sextam Langenses in poplicum Genuam dare 

28 debento in annos singolos. 

seca: the stream near which the tablet was found is called la Secca. — 
floviom : note the ending -om, exceptional at this time. — conflovont s= 
confiuont. The present ^<w-^ is formed with the same strengthening of the 
root (^«-) which we have in douc-o (dUc-). It is analogous to Greek pres- 
ents like piu, older pir-o), from root pv-. Probably not only Jluo, but ruo, 
c/uo, etc., formed their presents originally in the same way. — flovi: con- 
traction of 'ii, older -tei, in nominative plural is rare in inscriptions and 
almost unknown in literary Latin. Introd. 14. Other instances SLieJl/ei, 
socei (CI. 1274, 1041). 

Lines 24-27. f nil takes the accusative in old Latin, as Plaut. Asin. 918. 
Cp. 1. 34. — Veituris : nom.plur., contracted from -ieis ; so again, 1. 35, but 
Vituries, 1. 37 and 42. — Genuam: accusative of place whither, used after 
in poplicum by a sort of attraction ; ' into the public treasury at Genua.' — 
victoriatos nummos : these were equal to the Massilian drachmae. As 
these last were common currency in the Po region and Liguria, the Romans 
had coins of the same value struck for that country, which were called vie- 
toriati. In value 4 victoriati^3 denarii. Mommsen, Rom. Miinzwesen, 
p. 389 flg. — arbitratuu : as Muucio, 1. 5, 29. ' In the judgment of the G.' 
— quod: ' so far as," provided that.' — setius: the only correct spelling 
for what has been vulgarly written secius. According to Corssen's very 
probable etymology, setius stands for *se£^-tius, comparative of a *se^-tus=i 
segnis; so the word would mean properly ' slower.' Cp. quo minus setius- 
ve fiat. Lex repet. CI. 198, 1. 70. — vicensumam =sz/i^r^jmam. All nu- 
merals in -esimus have lost an n before the s. 
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Quei intra eos fineis agmm posedet Genuas aut Vitiiriiis, 
quei eorum posedeit k(alendis) Sextil(ibus) L. Caicilio Q. 
Muucio co(n)s(ulibus), eos ita posidere colereqiie liceat. 
E/s, quei posidebunt, vectigal Langensibus pro portione dent 
ita uti ceteri Langenses, qui eorum in eo agro agrum poside- 
bunt fruenturque. Pratter ea in eo agro niquis posideto nisi 
de maiore parte Langensiura Veiturionim seotentia, dum ne 
alium intro tnital nisi Genuatena aut Veiturium colendi causa, 
Quei eorum de maiore parte Langensium Veiturium sen- 
tentia ita non parebit, is eum agrum nei habeto nive frui- 
mino. 

Quei ager compascuos erit, in eo agro quo minus pecus 
/ascere Genuates Veilnriosque liceat ita utei in cetero agro 
Genuati compascuo, niquis prohibeto, nive quis vim facito ; 
neive proliibeto quo minus ex eo agro ligna materiamque 
sumant utanturque. 

Vectigal anni primi k{alendis) lanuaris secundis Veturis 

Lloea 28-32. poBBdet and poaadelt are petfeMs: lnlrod.S7 (»).— 
eOTUm repeals in tliuught ilie onilllcd anlecedenl of Ilie lirsl fmi. Out of 

session.— lta = i/^m.—Bl8: nom.plur.: InlrDii.47. The meamngotilie 
unskiKull)' apieased senlenee Is Ihat the old holders are to comtibute ihcir 
potlton of ihe lax as well as new-comers. — nlquls: see on n. 81, 1. 3; so 
nive below.— maiore parte; read maiarii parlis.aTtti so again in Ihe 
nensenlence: ilisanolhetmislake (aflheerarer?).- liiltat = Hi/iVd'. The 
landholder is nol 10 send in any lenanl or laborer who is nol eilher Genuan 
OlVitutian,- Veiturium (aftet Lat^Hsium) is of course genitive plural. 
— •pamblt'=afipaniit: 'shall not appear to conform to the above require- 
ments.'— fmlnjno; Inlrod. 63. Cp. n. 174. In origin, lliia form is (he 
nominative of an old participle in -m/wuj, with ti/a understood: i/fummais) 

Unes 34, 35. ligna mateTiamque : ' flrcwDod and dmber.' — 
utantur; aier, like ^or, lakes Ihe accusadve regularly In early Latin.— 
tenuarls : stems in -io- liave in the older inscriptions Iheir dative and 
ablative plural regularly In -iiii. seldom in -Ir or -^is conlracled (but tee 
cenliwmis beiow. I.45; ep. offciis, CI. 1050), neuer In -iit. Inlrod. 14.— 
Teturle: see 1. 35. FcMor Ica-ot yli-. 
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36 Langenses in poplicum Genuam dare debento. Quod ante 
k(alendas) lanuar(ias) primas Langenses fnicti sunt erunt- 
que, vectigal invitei dare nei debento. 

37 Prata quae fuerunt proxuma faenisicei L. Caecilio Q. 
Muucio co(n)s(ulibus) in agro poplico, quern Vituries Lan- 

38 genses posident et quern Odiates et quern Dectunines et quem 

39 Cavaturineis et quem Mentovines posident, ea prata, invitis 
Langensibus et Odiatibus et Dectuninebus et Cavaturines et 

40 Mentovines, quem quisque eorum agrum posidebit, inviteis eis 
niquis sicet nive pascat nive fruatur. Sei Langueses aut Odi- 

41 ates aut Dectunines aut Cavaturines aut Mentovines malent 
in eo agro alia prata inmittere defendere sicare, id uti facere 

42 liceat, dum ne ampliorem modum pratorum habeant, quam 
proxuma^aestate habuerunt fructique sunt. 

43 Vituries quei controvorsias Genuensium ob iniourias iu^ 
dicati aut damnati sunt, seiquis in vincoleis ob eas res est, 

44 eos omneis solvei mittei leiber^ji/rique Genuenses videtur 
oportere ante eidus Sextilis primas. 

Lines 37-30. proxuma fcienisicei :' last hay-time.' We have ap- 
parently the ablative of a fem'm'me /aeni sex, in meaning equivalent Xofaeni' 
sicia. Faenisex masculine means ' mower.' Faenum is the correct spelling, 
not /enum nor /oenum. — Odiates, etc.: other communities, sustaining to 
Genua the same relation as the Langenses Viturii. Odiates and Dectu- 
nines are of the third declension, Cavaturineis and Mentovines seem 
to be of the second (^ Cavaturinl, Metttovini), as their ablatives just below 
end in -es (for -eis). With Dectuninebus cp. Tempestatebus, n. 75, 1. 6. 

— quem quisque eorum, etc. : ' as touching that land which they shall 
severally possess.' The whole clause means what we should express by the 
simple word * respectively.' — Lines 40-42. sicet and sicare below : for 
secet, secare, ' cut.' A provincialism not elsewhere found. Cp. sica. — pascat : 
' use for grazing.' Cp. Verg. Aen., xi. 319. — Langrueses = Langenses : n 
omitted, gu for g. — inmittere : ' let grow.' 

Lines 43, 44. controvorsias . . . iudicati aut damnati, ' tried 
or condemned in dispute' ; a free use of the inner or ' cognate' accusative, 
somewhat analogous to the expressions vincere iudicium,sponsionem (Cicero), 

— solvei, etc. : -ei in infinitive passive is not etymologically justified, and oc- 
curs only after the time of the Gracchi. Earlier monuments have -t (or -ier"). 
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4s Seiquoi de ea re iniquom videbitur esse, ad nos adeant 
primo quoque die et ab omnibus controversis i tliono publli. 

46 Leg(ati) Mogo Meticanio Meticoni f(ilius), Plaucus Peli- 
ani(o) Pelioni f(ilms). 

Senatus Consnltum de Tiburtlbiis, 
105. L. Cornelius Cn. f. pr(aetor) sen(atiim) cons(iiluit) a. d. 
Ill nonas Maias sub aede Kastorus. Scr(ibendo) adf(ue- 
runt) A. Maiilius A. f., Sex. lulius . . ., L. Postumius S. f. 

Quod Teiburtes v(erba) f(ecistis) quibusque de rebus I'os 
purgavislis, ea senatus animum advortit ita utei aequom fuil. 

— Genuenses: object otepurtere. We have here the construction eportil 
irte aliquid fieri.' it behooves me that something \x done,' but I do not know 
a parallel case. Oferm'niat'Qp-parUl,- h.\\s\a my share' (from an obso- 
lete *fiorlerr). and so its taking a direct object is tiot surprising. — LInea 
45, 46. ad nos: the commissioners riamed below. — prlmo quoqus 
die: 'al the earliesl possible day.' — oontroverBlB : see on 1.35. The 
fotlowing words were hopelessly confused by the graver, who could not 
tinderstand his copy. The sense requires something like centrnvenis ai- 
jWHin«((Momnisen), — Metloanio and Pollanio arc probably nomina- 
liies of o-slems with -r omilled. Observe the relaliou, m these Ijgurian 
names, between the surnames in 'anios and the fathers' names in -ima-i. 
The surnames would seem to be hardly more tlian patronymics formed with 
suffix -ID-, such for instance as the Boeotians had : • Airu^XodLpto^ = son of 
'Ajni-^iddcj/wf. In fact, a large part ofihe 'Ramaa genlilicia had a like ori- 
gin, 71(//™i from TbUhi, QamliHS from Quintal. 

106. CI. aoi. Bronie plate found at Tibiir. now lost. The Tiburtines 
bad fallen under some suspicion (of what offense we do not know), and 

decree was passed. This is all that can be made out. The age of the in- 
acriplion is uncertain; from its spelling It would seem to belong noi veiy 
fiir either side of 654/100. The documeni, like the S.C. de BacchanHlibus 
(n. 83), Is nol strictly a decree, but a letter from the praetor embodying the 
substance of the decree. — For the opening forms see n. 8a. — Unee 1, 2. 
Kastorus: lnlrod.37; cp.n.103, L 17. — S. = JjsiiH. — Line 3. Quod 
introducing a matter for remark, or the occasion for (he following tematl 
(Allen and Greenongh, 333 a) is continued by gUlbuH in the same (unc- 
tion: "whereas . . . and whereas concerning certain matters,' etc. — Unes 
4, 6. Bn'T"'"* advortit : later joined, animadverCi 
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Nosque ea ita audiveraraus, lit vos deixsistis vobeis nontiata 
esse. Ea nos animum nostrum non indoucebamus ita facta 
esse propter ea quod scibaraus ea vos merito nostro faccre 
non potuisse, neqiie vos dignos esse, quei ea faceretis, neque 
id vobeis neque rei popJicae vostrae oitile esse facere. Et 
postquara vostra verba senatus audivit, lanto magis animum 
nostrum indoucimus, ita utei ante arbitrabamur, de eieis 
rebus af vobeis peccatura non esse, Quonque de eieis re- 
bus senatuei purgati estis, credimus vosque animum vostrum 
indoucere oportet, item vos populo Romano purgatos fore. 

J.ex Cornelia de XX quaestoribus. 

I. . . . Trilius . . . principium fm't : pro tribu .... primus scivit. 



' ad q(naeslorem) urb(anum), quel aerarium provin- 

ciam optinebit, eam mercedem deferto, quaestorque quel 

see on n. 103, I. 3. — Line 9. oltUe ::= ulilt: Inlrod. 8. Cp. oclanluf 
^ Slaift«r. Le» agi., CI. 200, 1. II, and Bcti = iti. CI. 603. — Line 11. 

form of sc-,- this stem arises from i- (i-i, i-d) by diphlhongal sirengihening 
and adtlition of 0. — af Tobela: cp. a/ Capua, n. loo. and note. — Quon- 
<}TM ^ qsarnque. QuoBt causal lakes indicative in early Lalin, as Piaut. 
Capt. 353. 

loa. Cl. aoa. Bronieplatefoundat Rome in theniinsofthe templEof 
Saluin (see on n. 103. line 17), which was the regular place of deposit for 
stare archives. It is the eighth of a series of nine or ten tablets, on which 

columns, The tablets were nailed up in a horizontal row. and (he pnu- 
icriplio,m heading, ran along the tops of all of them In large letters; of this 
only four words (prlDOipiiiin tult : pro ttlbu) are on the preserved 
ptaie. The whole, as vie know from other documenls {In particular the 
Leu Quinctia dt aqxae ductiias in Frontinus), must have read about as 
follows: L. Ccmfliut L-f. Svlla dictator de senatus Kntentia p,'pulum iurt 
rogavil papulHSfut tan icivit in foro , .. (here followed the ci.iet place and 

the dale) Ti-iins Sttsia friHCipium Jkit; pre IriiH P. Tmatiui J". /. 

I Htwp frimui iiivii; whereby the names of the tribe and the fiisl voter 
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aerariura provinciam optinebJt earn pequniam ei scribae 
Ecribeisque heredive eius solvito, Jdque ei sine frauds sua 

are of courae merely inaened by way of example. In Ihe comilia Iributa, 
the rribe «hich voted firsl (or, according 10 Mommsen, Ihal which first an- 

inent, although passed in ibe comitia Iribma. is still a, Itx, because paued 
allherogationiKf acuiulemBgislrale(diclalor). If proposed by a tribune, 
it would be a fMis scilum, and ybs praiscripiio wouid have fltbem.fliia, 
instead of fopalum, fpfmlm. 

The law is one of Sulla's enadmenls during his dictatorship {Tac. Aon., 
][i. 32) and so falls in all probability in (he year 673/Ei- It raised Ihe num- 
ber of quaeslora 10 twenty. The part preserved treats only of Ihe attend- 
ants (af/ari/ani) of the city-quaestors, and provides (1) for the payment 
of the icriiae, and (s) for ilie appaintmenl of additional viaJans and fra^- 
centi ■ Ihe quaestors namely are hereafter to appoini four viatores and four 
praecones, where before they appointed three, and tor Ihe next three years 
llie present consuls are to appoini additional viatores and praecones, — one 
each for each year. But this mailer is involved in some obscurity, and there 
are two possible ways of understanding (he arrangement. The viatores Who 
serve for any one year form a so-called denuria, and so loo Ihe praeconei. 
Now the simplest supposition is that these deeuriae had heretofore con- 
sisted of three men each, iind were appointed by the quaeston once In three 
years only, nine men bdng appointed, three for each of the succeeding 
yeati; thus Ihe quaestors for 673 would have appointed three viatores fbi 
674, three for 67S. ^"^ three for 676. The quaestors for 676 would then by 
this law appoint lour for each of the following three years. But meanwhile, 
that the deeuriae may be immediately increased, (he consuls ore directed la 
appoint one supplemenlaiy viator each far 674, 675, 676. But Mommsen 
thinks, with some reason, that Ihe arrangement was probably a little more 
compUcalcd. The deeuriae, according to his view, had consisted of nine 
men. and are hereafter to consist of twelve. One third of thii deeuriae for 
Ihe three succeeding years are appointed by the quaestors of each year: 
namely, Ihiee {hereafter four) men in each decuria; so that Ihe decutii 
for any one year contains appointees of the three preceding years. Thus 
Ihe viatores during Ihe Iransiilonol period would be as follows; — 

3 »PP. by qaKst. , 67>. J app, by quaesl. , 471. j app, by quKK.. 67J. 

3 apll. by quiwil., 6j>. 3 npp, by quMii,. 6jj. 1 app. by coniuli, 675. 

J app. by quaol., 673. r app. by imnuls, 67). 4 app. by quiesi., 5j4. 

I App. by cnnutB, 673. 4 app. by quapciL, 674. 4 app. by quaeu., 1S75. 
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faccre Hceto, quod sine malo pequlatuu fiat, olleisque homi- 
nibus earn peqimiam capere licelo. 

Co(ii)s(ules) quei nunc sunt, iei ante k(aiendas) Decem- 
breis primas de eis, quei cives Romanei sunt, viatorem unum 
legunlo, quei in ea decuria viator appareat, quam decuriam 
I ex noneis Decembribus primeis quaestoribua ad 
1 apparere opottet oportebit. Eidemque co(n)s(u- 
les) ante k(alendas) Decembr(eis) primas de eis, quei cives 
Romanei sunt, praeconem unuKi legiinto, quei in ea decuria 
praeco appareat, quam decuriam praeconum ex noneis De- 
cembribus primeis quaestoribus ad aerarium apparere opor- 
tet oportebit. Deinde eidem consui(es) ante k(aJendas) 
Decembreia primas viatorem unura legunto, quet in ea de- 
curia viator appareat, quam decuriam viatorum ex noneis 
Decembribus secundeis quaestoribus ad aerarium apparere 
oportet oportebit. Eidemque co(n)s(uIes) ante k(alendas) 
Decembreis primas praeconem unum le^funto, quei in ea 
decuria praeco appareat, quam decuriam praeconum ex 

And the sama for the praecDncs. Il is to be oliserved llial the aamo men 
could be. and usually were, cliosen for successive years, so that the office 
w»s pracfically a permaneni one. 

Faso I. Lines 1-S. Quel aerarium provladam, etc., 'who shall 
have the tiessury as bis dcpartineat,' i.e.. ' shall be charged with the adinln- 
isttalion of Ihe Ireasury.' There were iwo guatilorei urioHi, both of whom, 
so far OS we know, had equally charge of Ihe aerariHiH, so That 1( does not 
seem as if a panicular one were meant here. In the Lex repelundarum. 
Cl. I9B, 1. 79, we have gaoi aimrimn »il urhana frmiincia oiurHrrif, as if the 
two were pretty much Ihe same thing.— mercedem deferto; 'report th« 
amount of wages due.' Subject is the magislrate : see below, ii. 1. 40. — 
slue Irauda aua: ■ without prejudice to himself." — quod : as n. 104, 
I. 16. Wilh pequlatuu compare ariilratuo, ibid. — olleta (Inlrod. 49) 
liorD)»It>us: the ;cr<tii!s._ Lines &10. k. Deo. prlmoe: that is, of 
the presem year. — appareat ; 'serve as apparilor.' — ax. noneis Do- 
cembrlbua : Ihis was the time when the quaestors entered on their term 
of office. Evidently liie quaestors of ihe present year had already made 
■heir appoinimcnls for Ihe succeeding years; hence Ihe suppiemenlary 
appointments are left to (he consuls. 
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noneis Decembribus secundeis quaestoribus ad aerariiim 
apparere oporteE oportebit. Deinde eidem co(n)s(iiks) 

as ante k(aiendas) Decembreis primas viatorem unum legunto, 
quei in ea decuria viator appareat, quam decuriara viatorum 
ex noneis Decembribus lertieis quaestoribus ad aerariutn 
apparere oportet oportebit. Eidemque co(n)s(ules) ante 
k(alendas) Decembreis primas praeconem unum legunto, 

JO quei in es decuria praeco appareat, quara decuriam praeco- 
nuEQ ex noneis Decembribus tertieis quaestoribus ad aerarium 
apparere oportet oportebit. Eosque viatores eosque prae- 
cones oraneis, quos eo ordine dignos arbitrabuntur, legunto. 
Quam in quisque decuriara ita viator lectus erit, is in ea de- 

35 curia viator esto item ulei ceterei eius decuriae viatores 
erunt. Quaraque in quisque decuriam ita praeco lectus erit, 
is in ea decuria praeco esto ita utei ceterei eius decuriae 
praecones erunt. Sirempsque eis viatoribus deque eis via- 
toribus q(u3estori} omnium rerum iuus lexque esto, quasei 

1= sei ei viatores in earn decuriam in tribus viatoribus antea 

[]' lectei subleclei essent, quam in quisque decuriam eorum ex 
hac lege viator lectus erit. Sirempsque eis praeconibus 
deque eis praeconibus quaestor! omnium rerum iuus lexque 
s esto, quasei sei ei praecones in earn decuriam in tribus prae- 
conibus antea lectei sublectei essent, quam in quisque decu- 
riam eorum ex hac lege praeco lectus erit. 

Quosquomque quaestores ex lege plebeive scito viatores 
legere sublegerc oportebit, ei quaestores eo iure ea lege via- 
tores IlII legunto sublegimto, quo iure qua lege q(uaestore5), 

LAna 33. Quam in quisque decuriam: i.e. fuam in dtci.Ham 
gvuqut. — Line 37. ita utel i= Hem nlci above ■ "on Ihe same fooling 
Bs.' — Line 38. Sireniipeque . . . omnium rerum: sec on n. 103. 
I. la. — Line 41. BUblactel; ■dho5enasBubsiimie'(i'i£arnu,5een.,l,a5). 
5o suUfgere below. The holders of such places often underlet or sold 
Ihpm 10 olhers. of course with the approval of the magistrate. 

Pose n. Line 7. QuosQUomque •= qaoscvnifta. This appended 
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quei nunc sunt, viatores III legenmt subkgenmt; quosque- 
quonique quaestores ex lege plebeive scito praecocea legere 
sublegere oportebit, ei quaestores eo iure ea lege praecones 
IIII legunto sublegunto, quo iure qua lege quaestores, quci 
nunc sunt, praecones III legemnt sublegerunt ; dura niquem 
in eis viatoribus praeconibus legundeis siiblegundeis in eius 
viatoris praeconis locum viatorera praeconem legant sub- 
legant, quoius in locum per leges plebeive scita viatorem 
praeconem legei sublegi non itcebit, Itaque de eis quattuor 
viatoribus quaestor queiquomque erit viatores suraito habeto, 
utei ante hanc legem rogatam de tribus viatoribus viatores 
habere sumere solitei sunt. Itaque de eis quattuor praeconi- 
bus quaestor queiquomque erit praecones sumito habeto, utei 
ante hanc legem rogatam de tribus praeconibus praecones 
habere sumere solitei sunt. Itemque eis viatoribus praecon- 
ibus quei ex hac lege lectei erunt, vicarium dare subdere ius 
eslo licetoque, utei cetereis viatoribus praeconibus, qua in 
quisque decuria est, vicarium dare subdere iuus erit lice- 
bitque. Itemque quaestor(es) ab eis vicarios accipiunto, utei 
aa cetereis viatoribus praeconibus vicarios accipei oportebit. 

Viatores praecones quei ex hac lege lectei sublectei erunt, 
eis viatoribus praeconibus magistratus prove mag(istratu) 
mercedis item tantundem dato, quantum ei viator(ei) prae- 
conei darei oporteret, sei is viator de tribus viatoribus isque 
praeco de tribus praeconibus esset, quei ante hanc legem 
rogatam utei legerentur institute! sunt. 

Quas in decurias viatorum praeconum consul ex hac lege 

quomqur. 'ever,' is from quoot 'when' os qaisquc from giiis. — Line 10. 
quoaquequomque = (/ quoscumjui, — Utao 24. elB vlatoribuB 
praeconibus^ join with iaj ato hcclaqut. — Ltne 32. maetatratue 
prove mag,: 'the inagistrale or person atting as niflgistraiu': tp. n, Ea. 
I. I a. — Line 36. utei leserentvu- loBtltutel sunt : a rather awkward 
eitpresaion for Itgi lalili mst. By it son of allraclion iasHtiilfi mil is pm 
iosCead of the iinpeisonal iaitilu/um tsl, wbicti would be regular. Il is not 
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[M. lo?. 



40 viatores praecones legerit, quorum viatorum praeconum 
nomina io eis decurieis ad aedem Satumi in pariete intra 
can/as proxume ante hanc legem scripta erunt, eorum via- 
iontm praeconum ad qvaestorem urbanum quei aerarium 
provinciam optinebit earn merudem de/erto, . . . 



Inaeriptions of Campanian ntagistri pagorum. 



107. N. Puraidius Q, f. 
M. Cottius M. f. 
M. Eppilius M. f. 
C. Antracius C. f. 
L. Sempronius L. f. 
P. Cicereius C. f. 



M. Raecius Q./. 
N. Arrius M. f. 
L. Heioleius P. f. 
C. Tuccius C. f. 
Q. Vibius M. f. 
M. Valerius L. f. 



very unlike tho expression corpius sum amari.^Una 11. intra QBUlas: 
'inside Ihe railing,' surrounding Ibe lemple ot the aerarium. The names 
are lo be hung there on [he wall close 10 the copy ol the law itse1£ Monim- 
sen fills out the sentence as above : the law went oa to direct the payment, 
as in I., l.a.flg. — The reader will have noticed in the above document, the 
latest which has l>een admitted into this collection, (i) the grealer regulariiy 
of spelling: thus -rij always in dat.andabl. plur., <i in nom. pi ur. of (interns 
(but -i in gen. sing.), -eii (for -ii) in ace. plur. of i-stems (but -ii io nom. 
plur.), etc.; only dat. sing, pnuconei, but htrcdi.qaatstari; and -i. -«' inter- 
changeably in infin. pass, ; (a) the closer approximation to 'classic' tisage: 
n dat. sing, arif.mdal.pl., «i nom. plur. (wi oncej ; lex ip.a\ lixs) ; hackge, 
hanc legtm (not Aaci hanci) ; doubled consonants everywhere, etc. 

107. 01.565. Capua. Date64SyioS. — TbepoUticalcondiliont)f Cam- 
pania during tlie 150 years from the Hannibalic war to the year of Caesar's 
coTiSulship (695/59) was peculiar. The whole country belonged to the Ro- 
mans as agerfublictts. and was let to plebeian holders, and the government 
was administered by pratfieti sent from Rome. The communities, pagi, 
have certain local officers, magistripagi. Inside Xhefagi there exist guilds 
or alligia, some of ingtnui. others of libirtini, others of slaves. The col- 
legia are named partly from their lutelary divinities, paiily from [heir handi- 
craft. They seem to exist chiefly for religious purposes, but they stand fn 
some organic relation 10 the pagus. At the head of each collegium stand 
twelve officers called magisiri (to be distinguished from Ihe nagiitri pagi) ; 
but in the collegia of slaves they are called misufr-j. These oflicers.in return 
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Heisce magistreis Venerus loviae murum aedificandum 
coiraverunt ped(um) CCvLXX, et loidos fecerunt, Ser. Sulpi- 
cio M. Aurelio cos, 

108. Ser. Sueti(us) Ser. 1. Bal(bus). . . Babrius L. 1. 
P. Babrius L. 1. P. »Servilius M. 1. 

M. Sexti(us) N. M. 1. Cn. Octavi(us) N. 1. Ves(tmus?). • 

N. Sexti(us) N. M. 1. M. Ocrati(us) M. 1. Pist(or?). 

L. Hordioni(us) L. 1. Lab(eo?). P. Statius P. M. 1. 
C. Lucretius C. 1. Apul(us). M. Mai (us) M. 1. Nic(o?). 
A. Gargonius Q. 1. 

Heisce magistreis Cererus murum et pluteum long(um) 
p(edes) iLXXX, alt(um) p(edes) XXI faciund(um) coira- 
vere, eidemq(ue) loid(os) fee (ere), C. Atilio Q. Servilio cos. 

109. Pagus Herculaneus scivit a(nte) //(iem) X Termina//^, 
conlegium, seive magistrei lovei Compagei sunf, utei in por- 

for the honor, contribute money for public purposes, the ma^istri giving 
games with it, unless directed to expend it in public works by a pagi 
scitum, I select three from among a number of similar extant inscrip- 
tions relating to these guilds. — N.=sNumgrius. — Heisce magristreis : 
nomin. plur., Introd. 48, 34. — Venerus: Introd. 37. Vienus loyia is the 
goddess of the collegium, lovia is not elsewhere known as surname of 
Venus. It designates the goddess as standing in some relation to Jove. 
Compare Here Martea (Preller, Rom. Mythologie, p. 303) and the Umbrian 
Qerfiis Martius: — coiraverunt = curavcrunt. — loidos = ludos, 

108. CI. 566. Capua. Date 648/106. The collegium ( Ceres) is one of 
iiberiini, whereas the former one ( Venus lovia) was of in^enui. — N. M. 1. 
(3d line) = Numeri et Marci libertus, Freedmen and slaves of two masters 
(brothers) occur often in these and other inscriptions. So just below P. 
Statius P. M. 1., and in the next inscription T. Sulplcius P. Q. /. See 
especially n. no. — Thirteen magistri are named: doubtless one had been 
chosen to fill a vacancy. 

109. CI. 571. Herculaneum apparently ; but the stone was first known 
near Caserta. Date 660/94. The collegium — one of libertini — seems to be 
called after lovius Compagus, god of * union ' or ' brotherhood,' a name not 
known elsewhere. The community have voted that the officers of the guild 
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ticum paganam reficiendam pequniam consumerent ex lege 
pagana, arbitratu Cn. Laetori Cn. f, magistrei pagei, uteique 
ei conlegio, seive magistri sunt lovei Compagei, locus in tea- 
Iro esset tam quasei sei lu/ibs fecissent. 

L. Aufustius L. 1, Strato, C. Antonius M. 1. Nico, Cn. 
Avius Cn. 1. Agathoclea, C. Blossi(us) M. 1. Protemus, M. 
Ramnius P. 1. Diopant(us), T. Sulpicius P. Q. /. Pul(ades), 
Q. Novius Q. 1. Protem(us), M. Paccius M. 1. Philem{o), 
M. Licculeius M. 1. Philin{us), Cn. Hordeonius Cn. 1. Euphe- 
mio, A. PoUiu3 P. 1. Alexand{er), N. Munnius N. 1. Antiocus. 
C. Coelio C. f. Caldo L. Domitio Cn. f. Ahenobarb(o) cos. 



Several Dedtcatorff Inacrlptiona 

Ofihe timi of the Crauki or later. 

Q. Caecilius Cn. A. Q. Flamini kibcrtus lunone Sciapitei 

e^ecd the[r money in public repairs rather Ilian on games. — Tanntnalla. ; 
• landmoik-feast,' Ihe 23d of February. So Cicero wriles lo Allicus (vi, i) : 
Accifiluas lilltras ii.iLquijtlum JiraiiHa/ia (i.ciglhFcbr.). 'Hie reason of 
Ihis mode of daiing is ihat before Gtesar's calendar refoim, (lie monlh of 
Febroaryin every allemate year ended on the Terminalia: Ihe remaining 
Eve dayswereomitled.andinlheirplacevosinserledlhe miosis iitttrealarU 
of a? oraB days. AccordinEly after Ihe ides of February Ihey reckoned for- 

here, to Ihe Terminalia), Ilien 10 Ihe hilercalaiy nones and ides succes- 
sively, and then finally <o Ihe calends of March.— letrepaeraua: Ihe lame 
as afa^i scilam. — BrlDltratu: "oversight,' 'managemenL'—paget: Ihe 
stone has/npfi'fi. — teatro; Inirod. is.~tam quasei eei: unusual 
fulness of expression; lamquan si and fuaii it (see on n. 103, 1. la) nre 
common. — Frotemue, a singular name, occurs again CI. 943. — Dlo- 
panttia ^ Aid^avrof. 

110, CI. mo. Near Lanuvium on a little temple. Q. Caecilius is 
frecdmanofCn. and A. Caecilius and Q. Flam ioius. Beiapltel = Sisfiti, 
Juno Sospes orSospita is aconcepiion not unlike /hm iaciwa (n.sa). The 
cult Driginaled in lanuvium, which was bmous for it, Sisfiifa is clxewbera 



N. 111,112.] SEVERAL DEDICATORY INSCRIPTIONS. 

III. M. P. Vertuleieis C. f(ilieis). 

Quod r^ sud d/feldens dsper<? afleicta 
parens tim^ns heic v6vit, v6to h6c solute? 
^<?cum4" factd" poloiicta" leiberels lub^^tes 
donii™ daniint H^rcolel mixsum^ m^reto ; 
sem61 te ordnt se v6ti cr^bro c6nd6mnes. 
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112. Donum //edit L. Aufidi(us) D. /. . . . //<?cuma facta Her- 
cold mer(eto) iterum. Semol te orat : tu es sanctus deus : 
quel X,owdm te pacem petit adiouta. 



found, and Festus gives us the form slspitem. According to Corssen, the i 
{ei) is due merely to the assimilating influence of the following syllable. 

HI. CI. 1175. Sora. Two brothers, Marcus and Publius Vertuleius, fulfil 
a vow made by their father. On the custom of dedicating a tenth to Her- 
cules, see 99 and note. The inscription is of about the time of the Gracchi. 
The verses are Saturnians. — Vertuleieis : nom. plur. (Introd. 34), so too 
leibereis below. — re (' property') depends on difeidens (= difftdens), 
— a.fleicta = afflicta. Hiatus before this word, and again in the next verse. 
— heic: 'here,' at the shrine where the offering is made. — poloucta 
sspollucta. The old verb pol-luccre belonged to sacrificial language: 
Plaut. Stich. 233 ; ut decumam partem si Herculi polluceam, Facere decu- 
mam is to set aside the tenth part ; pollucere is to present it ; but with special 
reference to a sacrificial feast: cp. n. 154. — dAnunt ^ ^a;;/ .* frequent in 
Plautus, who has also danit. They are isolated forms of a present ^d^-no^ 
formed like ti-no,cer-no. The following also occur: explenunt (^ explenf)^ 
nequinont {= nequeunt, Liv. Andr.), redlnunt (^ redeunt, Ennius),/^?^/- 
nunt^ ob'inunt^ fer'inunt {=/eriunt), inserinuntur (= inseruntur, Liv. Andr.), 
sotino^sotinunt (= con-sulo, con-sulunf). It will be seen that they are nearly 
confined to the 3d pers. plur. — Hercolei : cp. n. 83. On the fuller ending 
of this verse, see Introd. 68. — mereto in such dedications is usually abla- 
tive (see n. 69, 75, end), but seems here and in n. 112 to be dative. — 
eemol = simul, * Withal they pray thee to hold them often to payment of 
their vows.* Condemnare (or damnare) voti is to condemn a man to pay 
his vow, by granting his request. Allen and Greenough, 220 a, 

112. CI. 1290. Found near ancient Amiternum. For the supplements 
cp. n. 99 and iii. — tovam: Introd. 46; tovos and sovos correspond ex- 
actly to the Epic Greek re(5f (rcFdf) and £<5f (creFdf). — adiouta: 'aid 
him who . .' etc. 



5^ MEJCXAJPTS or EAKLY LATI3C i% 

tti* K Ata\s^tm Q. /. Epkadsi aedem Lnbed pafins 
ntAixxi) coafsarit) IsLfeosji vaa{tto). 

IJ5* \tnitrm HemcCtnae). 

Si6« L. Rantms L. £ Trofmendiia) ]tiiiq>Ii]eis. 



ifeteral PuHie InsertpUomB 

Of ainmt iJu lanu peri4>d, 

II7# L. Betilienos L, f« Vaarus haec quae infera scripta sont de 
senatu ftententia fzcienda. cxriravit : semitas in oppido omnis, 
pOTtioim <|tta in arcem eitur, campom ubei ludunt, horolo- 
gium^ macelum^ t/asilicam calecandam, seedes, i^Tcam bali- 

^■fci^^— ^M^M^^^^^^*^^^— ^■— ^^^^^^■^^^^^■^M^^^^^^^^^^^^— ^■^^^^■^^^^^■^^^^^^^^^^■^M^^— ^^M^^^^^^^^M^^^^^^^^^B^^^l^^^^ 

113. 01.1469, Narona in Dalmatia. — patms : Introd. 37. — coiia- 
irH a- curavit. 

114, 115. CI. 1475, 1405. Eryx in Sicily, lamed lor its Venus-worship. 
^Veoartui: Intr<xl. 37.— Heroclnae: the ^appears again in the Oscan 
Iwm Herukinai, Cp. J/innad, n. 84, 

110. Cf . 1238. Vicinity of Naples. — Tromentina trihu .- see on n. aS. 
^-lumphleii: 'to the nymphs.' On the same stone is j\.evKioc Tdvrio^ 
KtvHinv viit^ vhfi4>ftfC' iMmphia is a derivative from lumpha, which b itself 
ttsed Ujt a iountain-^^oddess. The oldest form was no doubt *lumpa (cp. 
Oscan diumpaii, dat. plur.), whence limp-idus. For the ph see Introd. 15, 
nr/fe. The spelling lympha later in vogue was a Grecian affectatioiu The 
word has, of course, no etymological connexion with vv/i^. 

117. Cf. Ii66« Alctrium (Alatrium) of the Hemici. Presumably of the 
time of the Gracchi, or soon after. The senaius and populus are of course 
those of the town itself. — Infera ^^ infra : see on n. 82. 1. 16. — senatu : 
A form of genitive otherwise unknown; perhaps merely a scribe's error. — 
•emitas: 'footways,' at the side of the street. — qua in arcem eitur: 
'along the ascent to the citadel.' — eitur as 2/>tfr. So bip, i»fKJ, etc., were 
originally W-«,W-w«/(cp. ^I-/i/),and eo,eunt%\?Ln6^ ior*ei-o,*ei-ont. — horo- 
loffiumi probably a sun-dial. — macelums /ma^^/Zi^m.—bcusilicani 
calecandam {coiravit)'. 'the plastering of the town-hall.' The brick- 
work was covered with stucco. The verb calecare or calicare (not else- 
where found except in Festus, who gives calicatd) is from calx^ 'lime.* 



scn^Lii^] SEVERAL FVBUC INSCiaPnOXS, 59 

neaiiaxiubcamad/ortaaxu Aqosm in o|^ium »iqu/^ »v)uom 
pedes CCCXnL forakesq^*ae> tecti : ft$;ttU$ ^vx^xIas iR^ciu 
Ob kasce res ceosorem ^>*re bb. $auui$ fiUo $U|>eiKiu 
mereai ese ioasic popohisque stuujuu doojivk CensvMUKX 

118. XL Saufehis M. f. RutQus. C Sauieius C. f. FUcm q(\»«s 
tores) culinam f^aciundam) d(e) s(ena^a$) s^ent^ntU) 
c(oeravere). £isdeiiK|(^ue) locum ememnt de L. TondcK> 
L. f, publkum. Est longu* p(edes) CXnLVIUSs latum af 
muro ad L Tondei ^'orsu'' p(edes) X\*L 



119. M. McJiflius M. f., L. Turpilius L. f. duomvires do scnatus 
senteif/ia aedem faciendam coera\*enxnt, cisdcxnque prv^Ki- 
vere. 

BanlicM (the name derived from the ..'WiAja^ rrt^rt «l Athens) \*x^r^ Urjje 
roofed halls commonly not enclosed br xtaUs^ but with douUe rows ivf vvU 
nmns forming aisles (/^^r/;.'*/) on either side: they were used f>r cv>urti 
of justice and general business. — laouxn balinearlum: merehr a tAnk 
in the public baths. BaltMemm (^SaXmxhi') is the older f>rm f>r Kummm 
Greek cE weakened to i, as in mMMm* (/ici.^ixi), trmfiiu {TfAT^k^^ and 
other borro«*ed words. — Aquam » m>puu diu'fmm^^wrd^xomz the hiU 
of the arx, — fomices: to support the aqueduct. ~ fistulas soledas: 
' strong water-pipes.* The form sitUJus (Introil. la) is parallel K^ ttm^Jtts in 
a fragment of Naevius, but these happen to be the only instan«.Ts of what 
was once the form of nearly all the adjectives in ^^Jtts : for instance^ *«ir,M^ 
iifdus from still older *mor^9^Ms^ — stlpendla • . • lousit : {.e^ exempteil 
him from military service (* decreed that his campaigns he considert^l as 
already served *). — Censorino : • to him under the title of Censorinus.* 

118. CI. 1143. Pracneste.— Quaestores: the Ux^aI onc»,— ouli* 
nam : probably a public * kitchen * for preparing sacrificial ft'asts, for we 
find culinae mentioned in more than one inscription along with temples, 
altars, and the like.— elsdemque: nom. pliir., Introd. 47. ^lonffu*", 
latum : neuter, without regard to hcnm, — S (numeral) ■■ tt stmisum^ 
The length is 1484 feet. — af xnuro: see on a/ di/^tttf, n. xoa — a<ll . . . 
vorsu™ : • in the direction of L. Tondeius's (house).' 

119. CI. 1 149. Cora, on an old temple. — duomvlres : Introd. 34, 
The chief municipal magistrates, dnomx»iri inn JicttttJa; see on n. xax. Or 
possibly special duomviri atdi dtdUamda*^ 
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120. A. Aigius C. f., L. Runtius C. f. Sisipuj, M. Fufidius M. f. 
aid(iles) de s(enatus) s{ententia) Has, cisUrttas, clovacas 
faciun(das) coer(averunt), eidemque probarunt. 

121. C. Quinctius C. f. Va]g(us), patron(us) rnunic(ipi), M. 
Magi(us) Min. f. Surus, A. Patiacius Q. f., IIIlvir{i) d(e) 
sfenatiis) s(enteniia) portas, turreis, moiros, turreisque 
aequas qura inoiro faciundum coiraverunt. 

122. Privatum : precario adeitur. 

123. Itus actnsque est in hoce delubmm Feroniai. Ex hoce 
loco in via"" poplicam Campanam qua proKsimum est p (edes) 

occx. 

Sepulchral Urns. 

124. Alfenos LLid(os), a. d. XII c(al.) Noem(bres). 

125. L. Anavis L. f, eidibus Sex{tilibus). 

126. D.Aponi(us). Eidusintei^kalares). M. Lucre(tiiis). 

120. CI. 117a. Arpinum. — Siaipua ■= Sisyphus. — clovacaa = cla- 
uai. Root is clu-; old verb ila-ire =fiii<garc. 

121. CL 1230. Aeclanum in Samnimn.^ patroDUB munlc. : the 
Bmmunity'a \eg3.\ reprcsomative and protector al Rome.— Mln. = jlf/niifi 

fc (nomin. jVft'jiflfiBj). — Surus = JijrBJ. — IIIIvlrl (sc i.d.) : Magius and 

■ Fa.Ila.cius only. In the later municipal organization, the magistrates of each 

e four in number; two superior, called duoviri (or qnaltnorviri) 

called duoviri or qaattuorviri according as they were regarded as forming 
two boards of two (so generally in colonies) or one of four (so in muni- 
iipia),—zaoiTOa = munii: inlrod. B.— fftOlunduDQ is a negligence. 

132. CI. 1115. Capua. ■Private ground: admission only on suffer- 
ince.' So a ■■vira frrcarra." CI. 1464. — 123. CI. 1291. Near Aquila. 
I Itua &ctusque : ' tight of way Cor walking and ilriving.' Feronit^ : see 
Jnn.48. — CD=IODD. 

124-135. Selected from CI, B3»-ioos. Sepulchral o«af, found in the 
vineyard of San Cesareo al Rome : they date somewhere from 600/154 t" 
650/104. The names are those of slaves or other humble persons, mostly 
in ibE nominative, rarely (as 131) in the genitive. The toroi Noem. Iot 
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127. Q. Caecilis, a. d. VII idus No. 

128. L. Kaili(us), a. d. Ill eidus Dekem. 

129. Licnia, a. d. k(al.) Martias VIII. 

130. Martura, a. d. IX k(al.) Noem. 

131. Muniae, a. d. VII k(al.) Dece. 

132. Protarcus, p(ridie) k(al.) F(eb.) ; pub(Iicus). 

133. A. d. IV eid. Dec. M. Semproni L. f. Ter(etina) 
ossiva. 

134. Turrania, a. d. VII eid. interk(alares). 

135. Portunalia. Marta Plotica. 

Epitaphs 

Dating from about the Gracchan period on, 

136. Protogenes Cloul/ suavei heicei situst mimus, plou- 
ruma que/ fecit populo soveis gaudia nuges. 

Novem{bres) occurs repeatedly. On Anavis, Caecilis see Introd. 32. 
On the eidus interkalares see note on Terminalia, n. 109. Licnia = 
Licinia, Protarcus (132) '(i.e. -chus) is a state-slave {publicus servos), 
Ter(etina) (133), sc. iribu, (Not Terentina.) The form ossiva (= 
ossa) is strange. The stem ossu-, nomin. plur. ossua, is well known (see n. 
140), and ossiva corresponds so exactly to barka (= barha) that one may 
dimly suspect a stem *osstvO' = oGTevo-. The Portunalia (135) or feast 
of the harbor-god Portunus was xvi leal. Sept. 

136. CI. 1297. Preturo, near ancient Amitemum. The epitaph should 
have formed two hexameters, but was spoiled in cutting. Mommsen recon- 
structs them thus : — 

Protogenes ClouU suavts situs est heic mimus ^ 
plouruma guei fecit populo sueis gaudia nuges : 

sueis being read as one syllable. — Clouli : the name of the master. Ciou- 
litis ss Cloelius or Cluilius, — suavei and heicei seem merely blunders 
for suavis and heice, — plouruma : but ploirume, n. 75. Corssen refers 
both forms to a prototype plo-ios-umo-s. — soveiS : Introd. 46. This form 
again n. 147, and CI. 198; sovom^ CI. 588; sovo, n. 138. — nugds: ablat. 
plur. for nugeis; Introd. 9. Cp. on n. 104, 1. 39 {Afentovines), 
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J- Hoc 6st factiim raonumdntum Madrco Caicllio. 

Hosp^s, gratum 6st quom apiid meas r^stitlstei seSdesj 
bene r^m geris et vileas, d6rmids sine qiira. 

J. Hospda, quod deico paullum est, asta ac p^llige^ 
Heic fist sepulcram hau pillcrum pulcrai Kminae : 
nomdn parentes niminaruQt Claiidiam ; 
su6m mareitum ctirde dilexli sovo : 
gnatfis duos credvit : horunc Alterum 
in t^rra Imquit, dlium sub teiri locaC. 
Semifine lepido turn autem incessu ciimmodo 
domiim servavit, linam fecit : dixi, abei. 

). P. Larcius P. 1. Neicia. Saufeia D. 1. Thalea. L. Larcius 
P. f. Rufus. P. Larcius P. f. Brocchus. Larcia P. D. 1. 
Horaea. 

Boneis probata, invelsa sum a nulli proba : 

fui pSrens domineis s^nibus, huic autem 6psequens. 

137. Ci. icoS. Found in the Via Appia near Rome. Dale apparently 
Bboui 654/100. "AfTeciaiae aniiquitaris sed scile laclum epigramma" 

138. CI. 1007. Rome; now loBl. lambiclrimelers.— pemEe=^,rrf,yf. 
— hau Tor iaud is Treqaenl in the mss. of Plauius and Terence, and is now 
freely replaced in the text (as Trin. ^33) . — pulorai : f ulcer (fmlcir, CI. 552) 
is the usual spelling down lo Cicero's lime. Still ll was one of the very (ew 
words in which a secondary aspiration fixed itself at an early time: falchtr 
occurs Cn a coin of about 650/104. ^ mareitum : W merely for 1, not jus- 
tified. Mar'itii! is participle from a supposed verb •marin'. — eovo: see 
on 136. — hOrUDC {AarutH-cf) is Plnminian (Cisf. 53). — ftlium: for al- 
iernni. — Incessu commodo: 'wiiheenilemien'or 'bearing.' — lanam 
fecit : Ov. Mel, vi. 30. Iiii/amapelalarintirmiirlaits facitttdntmax' 
ima laiiar: cp. Ican-Jkvs. 

139. CI. 1194. A stone, now lost, found near Mintumae. Above are 
five names of liiirlini — father, mother, two sons, and the wife of one of llie 
sons. To the last one the verses refer. She is a freedwoman of her hus- 
band's patents.— Nelcla= Niuinc.—O. l.^mW/eru Meri'o, freedwomati 
of the matron of the Saufeian family. So again P. 0. 1.. ' freedwoman of 



N. 140,141.] EPITAPHS. 63 

Ita lelbertate illei me, hie medecoradt stola. 
A pupula annos veiginti optinui domum 
omn^m ; supremus f^cit iudicium dies. 
Mors dnimam eripuit, n6n veitae ornatum dpstulit. 

L. Eprius Chilo viat(or) tr(ibuni) pl(ebei). ^pria cpi. . . 

140. Primae Pompeiae ossua heic. 
Fortuna sp6ndet multa multis, praestat n^mini. 
Vive in dies et h6ras, nam proprium 6st nihil. 

Salvius et Eros dant. 

141. . . Aurelius L. 1. Hermia, lanius de colle Viminale. 

Haec quae me faato praecessit, corpore casto 
coniunxs, una meo praedita amans animo, 

fido fida viro veixsit studio parili, qum 
nulla in awaritie cessit ab officio. 

Publius and his wife.' D stood originally for Gaia, a sort of generic name 
for a married woman ; cp. the wedding-formula ' ubi tu Gaius ego Gaia* — 
inveisa: ei is merely a sign for t. — fui: pronounced as one syllable. — 
domineis senibus : 'my old master and mistress/— huic : her husband. 
— decoraat: an interesting spelling, showing the traditional length of 
-at in the present : Introd. 52. — stola : the dress of a Roman mcUrona, 
He married her. — a pupula: ' from girlhood.' — fecit iudicium: ' pro- 
nounced judgment' on my life. — The verses are iambic trimeters. 

140. CI. loio. Rome. — Primeie: the eldest daughter: cp. n. 97. — 
ossua: the nominative ossu is attested by a grammarian. The stem of os^ 
gen. ossi-s, is ossi-. Both stems stand for ^osti-, *ostu-. Cp. note on ossiva, 
n. 133. — Fortuna : read Fors, which the metre (iamb, trimeter) requires. 
The distich — very likely stock verses used commonly — was muddled by 
an ignorant stone-cutter. We saw a worse instance in n. 136. — proprium : 
* lasting.' The givers ar-e slaves or freedmen. 

141. CI. loii. Rome : the stone is now lost ; it had figures of mjin and 
wife clasping hands. Only the wife is dead, but both figures are supposed 
to speak the verses under their respective names. They are freed slaves of 
the same master: Hermia ('Ejy//mf) and Philematium are their Greek 
slave-names. The verses (elegiacs) are somewhat uncouth in expression. 
..meo praedita . . animo : ' mistress of my heart.' — veizsit : present 
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Aurelia L. 1. Philematio'". 
Viva Philematium sum Aurelia nominitata, 
casta, piidens, volgei nescia, feida viro. 
Vir conleibertiis fuit eidem quo careo, eheu ; 

ree fuit ee vero plus superaque parens, 
Septem me Daatam annonim gremio ipse recepit ; 

quadraginta annos nata dgcIs potior. 
lUe meo officio adsiduo florebat ad omnis 



142. . . Cirneli M. f, Pup(inia) Mamullai, 
M. Corneli M. f. f. Mamullai. 
Eppuleiai A. f. uxoris, 

143. P. Critonlus P. f- Polio. Mater mea mihe monumentum 
coeravit, quae me desiderat vehementerj me heice situm io- 
mature. Vale, salve. 

144. Ultuma suorum Cupiennia L. f. Tertulla fuueit, quius heic 
relliquiae suprema manent. 

vtniB (n. 148). — omarftlG : conjecture (Ihe copy has avariliei): "in no 
bluer mi^ortune did slie shrink from duly.' — felda: cp. di/ridcm, n. iii. 

me.' — Buporft = su/ira. — anuorum along wilh naatam is very strange ; 
it seems to be a cunfusion of two expressions. — quadragiiitB : Hie alone 
hadXXXX. — noclB potior: 'fall into death's hands': so fotitKS hesliam 
(Plaut.), mnr/ii Itligsi folitum (Lucr. iv. 766). The active falivU smi- 
iMlii. ' reduced to slavery.' Plaut. Am. 175.- The end is lacking. 

143. Ci. 1046. Tusculum. The three names are in the genitive, with 
stpHlemm, as i( were, understood. On this usage see Mommsen, CI. I., 
p.aio. — Puplnla: sc. tritu.— IS. t, 1. seems meaningless, and the second 
/ is probably a mistake. 

143. CI. 1049. Rome, — PQlio = /'tf///ff.— inlh8:seeonW;,n.76,v.4. 

144. CI. 1051. Rome. — ultuma Buorum; 'laitsurvivor of her fam- 
iiy.' -fuueit =/ai/,- see. on n. 74 (*), v. 3 and 4. (Or possibly j^w^?) - 
BUiirema maneut : ' await the last hoaots.' 
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145. Pesceniaes D. 1. Laudicaes ossa heic sita sunt. 

146. Q. Tiburti Q. 1. Menolavi cultrari ossa heic sita sunl. 



147 ^^'^ motiimentu" siiei el /fibreis soveis 

extruxilH leibravit el poWvl. 

148. M. Drusi M. I. Philodami : sibei et sueis ; veivoDt. 



Song of the Arval Bi-otJtera. 
149. En6s LasSs iuv4te. {ihtict). 

Neve Iiie'° rue" Mdmiar sins incurrere in pWores. (fAriee.) 
Satilr fu, Kre Mdrs : lim^n sali sta b^-ber. (/Arice.) 
Semunis aitfirnei Advocdpit cfinctos. {ihHce.) 

146. CI. IZI3. Capua. For Ihe provincial genitive in -an see on 
frvitfriaii, a, 4a. Other examples are AgutlUaa, CI, loag, Dianaes, 
CI. laja. Later such geuiiives in -art and -is occur with increasing fre- 
qacacy : Ihey ate almost enlirely confined to proper names from the lower 
classes. — 0. 1. was explained n. 139. — Laudica is Laadica. Kao&ii^. 

146. CI. iai3. Capua. A cullrarius is an altendani of the ptiesis, 
who slajs Ihe victims at sacrifices.— MenolaTi = Menilai. The » is in 
place, as the oldest Greek form was ViniXaro^, The spelling Mtanlaia 
occurs again CI. 1391: cp. Philatarrus ^ ^iXiraipec. Ct. 1043. 

147. Cl.iasS. TegtanuminLucania.— lelbrela = /i#friJ.anunusual 
syncopation.— botoIb; see on 0.136. — leibravit; 'balanced' in its place. 

148. CI. 1171. Larinum. The genilivE as n. 142. — DrUBl : we have 
here a nomen geniilidum Othjihj. — velvont ; the monumeni was set up 
daring Ihe man's life. The like ofien on tacnbslones. So in CI. 141B, -qui 
veltl siici viveia meimmenlim facUt.' 

149. CI. aS. The Fratrei Arvalet were ft ruda/i/iu or religious broih- 
erhood, of like sorl wilh ihe Salii and Luftni. easliHg for Ihe performance 
of ipecificftcU of worshipat a particular festival,ftt other limes having no 
priestly functions. They were a self-perpctiiating body of twelve, charged 
with conducting the fcstivftl of Ihe so-called Dea Dia in May. This delly 
(identified by Preller with Acca Laren/ia) was a goddess of agriculture and 
growing com. The above ancient prayer is on one of many tablets con- 
lainiDg Ihe records of the brotherhood under Ihe emperors. They were 
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En6s Marm6r iiivdto. {thrice.) 

Triilmpe, triumpe, triumpe, triumph, trifimpe. 

fbuiid on the sile of Ihe grove and lemple of the Dea Dia, five miles from 
Borne on the Via Campana; Ihe prastni lablei in 1778. The prayer was 
sung by the biolliErhaod in the open air. accompanied by a solemn dance 
Itrifadalio). It is in itself by fat the most venerable specimen of Lulia 
Which we possess, but as our copy dales from aiB A,D., and as Ihe carviai, 
handed down from an unknown antiquity by oral itadilion, had doubtless be- 
come unintelligible to those who used it. it is Impossible to say what altera- 
tions il had undergone, and we cannot by any means — interesting as it is 
— look on it as an nncortupted monument of Ihe early language. "Om- 
nioo." says Mommsen. " mmien hoc ex Ipsis collegii libellis a quadrstarlo 
eicceptutii noil muUo meliore condicione accepimus quam quae huius gene- 
ris apud auctores legunlur." Hence I have reserved it for this place. — 
Each verse, except the last, is thrice repeated on Ihe Stone, wilh a few minor 
varialions, of which itn [for ii«i) once, filceris (for filions) twice, and 
firm (foi/kfire) once, may be mentioned. The metre is a rude Satuc- 
nlan, with two isolated half-verses (cp. n. 98). 

Translation : ' Help us Lares : and let not, O Mars, plague and destruc- 
tion come upon the muiliiuda. Be satiate, fierce Mars 

Call ye, in lurns. on all the Semones. Help us, Mars. Huizal' 

V. 1. enoa =- ncj. The t- probably as In t-fi(^ i/iov; a prothetio 
Strengthening element.— Laaea ■=Lans. Similar eases of j preserved be- 
tween two vowels, for later r, are asa, /rsiat. Sfiuiiia, ye/usius. maitiibia, 
figiosa. atioitm; mostly isolated words preserved by grammarians. 
Inlrod. 16. See also n. 157. end of note. The Lares were important gods 
to the Arvales. (or the brotherhood traced its origin to Acca Larentia and 
her sons. — luvate: Ritschi notes (hnt "invatt was probably the original 
form. See anjlovius, n. itn, I. 7. — V. 2. neve : the metre rt quires rather 

is known to us only through at! obscure gloss. Both may well have had 
originally long u. — Mannar, and below Mannor, mean Man. Appar- 
ently a reduplicated form. — aina — /iBoi or (iikj.— pleores=//Hrrj-,- 
It Blaods for *flt-idi-ts = trTj-iov-ec. It is to be pronounced as two sylla- 
bles. For the scansion in fleins see on n. 74 (*.) v. 3.— V. 3. fu: im- 
perative, 'be'; from Ihe same root as yii-i. — f ^re : for the short thesis cp. 
note on 76, v. 4. — The words Umen . . . ber'ber have never yet been satis- 
factorily explained. Provisionally one might interpret with Preller: 'enter 
thy temple {cross the threshhold) and stay thy scourge ; ' in that case btr- 

Bul this 
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Columna Mostrata* 

1^0, . . . SecestdiXiOsque op- 

sidioned. exemet, \tc\onesque Cartacinienses omnes 
w^ximosque macistr^^tos \uci palam post dies 

times. Just who the semones are it is hard to say. Most, connecting the 
word with se-r-o, se-men, think them gods of husbandry, standing in a 
special relation to the Arvals. Mommsen takes them as ' divinities ' in 
general, explaining the name as se homines (old form homones), 'apart 
from men.' — eiA'VOCQi'p'^t =i advocabitis : future in imperative sense. Or 
perhaps rather advocabite, an imperative formation corresponding to the 
tenses in -bam and -bo. The / for b is unexampled and probably due to a 
mere blunder. In this line the brothers seem to address each other. — 
cOnctos= cunctos. Both contracted from *co-iunctos. — V. 6. Triiimpe : 
Introd. 15. 

150. CI. 195. On a stone of Parian marble found in the forum in 1566, 
now in the Palazzo dei Conservatori on the Capitol. C. Duilius defeated 
the Carthaginians in the famous sea-fight off Mylae, 494/260, and the 
columna rostrata in the forum was set up in commemoration of the event. 
The present inscription, which seems to be the one mentioned by Quin- 
tilian (i. 7, 12) as containing final d'%, is beyond all doubt of a later date, 
cut in the time of the emperors. The only possible question is whether 
it be a copy, more or less modernized, of an older one, or was composed 
outright, in imitation of the old-fashioned language, by some antiquarian 
under Claudius. The latter is the view of Mommsen and Ritschl, and to 
it I heartily accede. What influences me is not so much the hyper-archa- 
isms {macistratos, ex/ociont), nor the painful persistence of the ablative -d 
in forms where it is otherwise unknown, as rather the length of the docu- 
ment, its circumstantial, almost statistical, style, and its prose form. What 
sort of an inscription Duilius set up, if any, may be gathered from the 
Scipio-epitaphs and from the triumphal inscriptions in Saturnian form long 
after this time (see n. 217 flg.) : it would have been brief, simple, and in 
Satumians. We have then in this monument merely the work of a learned 
trifler : if the column had originally any inscription at all, it was one very 
different from this. — Line 1. Secesteuios : read Segestanos, C appears 
throughout for g {ieciones, macistratos, ex/ociont, pucnandod, ceset, Carta- 
ciniensis)^ although, the sign G was in use in Duilius's time. — exemet: 
so cepet, omavet, 1. $, 7, Introd. 57 (2). He raised the siege of Segesta. 
— Li. 2. maxiznos macistratos is of course nominative, as primos^ 
1. 7. The whole Carth. army and their * chief commander ' retreat in broad 
daylight. Both macistratos and exf ociont (= ecfUgiunt) are impossible 
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BOvem castreis exfocionl. Mace^am^ue opidom vi 
5 /ucnandod cepet. Enque eodem raa.cistratud bene 
rem nave bos marid consol primos ceset copiasque 
clasesque na vales primos ornavet paravetque. 
Cumque eis navebos claseis Poenicas omnis item ma- 
*miias copias Cartaciniensis, praesentci/ Ilanibaled 
lo dictatored olo/Tam, in altod marid pucaandod vkel. 
Kique nave/V cep(fL cum socjeis sepisifsmom unam, guin- 
gueresmoi'^e triresmosque naveis XXX, merset XIII, 
Aurom captom numei ffiCDQDCC. 
Arcentom captom, praeda, numei ® [©] 

15 Omne captom aes^ ^^QHlQ^Q^^Qii) [®] 

..©©©©©©©©©©©ffiffiC®] iVi- 

moi fAoque navaled praedad poplom danave/, pri- 
mosque CartaciniiflJis ince-a.yxo^ duxii in 
iriumpod ... eis ... . capt 

fonns.as one is an ii-slem and Ihe other from root fug. = ^vy-. Evidentlj 
the author of the ioscriplion fancied that oigi short u might hove been a 
in the early lansuagS' — L. 4. Moaelam: Macclla in Sicily.— L. G, a. 
Bn ■= in. — navebos ; cp. Timpalattbus. n. 75 (i) , 1. 6. The ending .*« 
is elsewhere unknown. In line B, below, the of -isi la out over an ».- 
evidently Ihe graver first cul naviivs. and then Iried to correct it. — ceaet 
^gtssU, — li. B, PoanloaH = fiiinUas. So itlh Peemcia, Lex agr., 
CL aoo, I. 75-— Ij- 10. dictatored; -irf in ablative is unknown accept in 
this inscription: Inttad. 38, note. Cp. navaltd, 1. 17. wiiii^h. however, ought 
to be navaUd. — o'\otom=~^ ollarun. Introd. 49. — L, 12. trfreemos: 
Ihe form is good, and rests, no doubt, on ancient tradition: 'rtsmo^s it 
ceiiainly the old form for rimia (for *rt/-nto-3, cp. i.pir-/46-\'). and 
lrir!mi-i. like many oiher i-slems, was once an o-slem. The numbers in 
this line oome from Oros. iv. 7. — L. 13-15. (D~CID or M=-iooo.— 
®=CCCI33D = inj/Kninii;/fl. — nujnel: •coins'; of whatvalue is not 
said.— arcentom captom. praeda: according to Mommsen, two sum* 
of silver; ' tlie silver captured and that derived from sale of booty': to- 
gether aoo.ooo pietes. and perhaps more. — captom aea: Ihe sum lotal 
of the above gold and sil vet. reduced to Roman Mii'irVii.' the amouni sland- 
Ing on Ihe sinne is vUils tir cadina milia sistrrtium. and much is broken 
oE The tiracketcdsignsarepartlygone.— I.. 10. poplom 1 see on n, Bi. 
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Lex AcUia repetundarum* 

15 1 • CL 198. Date 631/123 or 632/122. I have omitted this document, as 
well as the Lex agraria, on account of its fragmentary condition and the 
amount of explanation needful to make the remnants intelligible. It is 
on eleven fragments of a bronze plate, along the entire length of which 
the lines ran. Accordingly we have only detached parts of sentences. 
Many forms of this inscription have been already noticed by way of illus- 
tration, but I will mention here a few other noteworthy ones. — attigrat 
(1. 10) : atftgcLs in Plautus. One of the few remains of the Latin aorist: 
atftgam is to attingam as "kma to ActTrw, or AdjSw to lafi^&vui. Other 
aoristic forms are atiUlai, evUnat, parentes (pi reKdvreq). — detolerit (1. 21, 
76) =d£tnUrit, — oppedeis (1. 31) = ^/«^«.— adessint (1. 63) = adsint 
or adfuerint; a formation VCiii<& faxint : Introd. 59. — sed fZuude (frude) 
sua (1. 64, 69) = sine fraude sua : see on n. 106, 1. 4. — possitur {ubei de 
piano recte legi possitur, 1. 66: the praetor is to post something 'where 
it can be properly read from the ground'), passive: so potestur, queatur 
(Lucr.), quitur (Caecil.), poteraiur, etc., are known. Always with the pass- 
ive infinitive. — eiei, dat sing., occurs seven times. * 



Lex agraria. 

152. CL 200. Date 643/111. On the back of the same eleven fragments, 
and in the same incoherent state. Besides forms elsewhere spoken of, I 
note the following. — cavitum = cautum (1. 6). — oqupatiim = occu- 
patum (1. 25). — domneis (1. 27) = dominis, — sed fraude s\ia: as in 
n. 151. — moinicipieis (1. 31) = municipiis, — oppodum Ghsxtago (1. 81) 
— oppidum Carthago (but Cartagro, 1. 89). — mercassitur (1. 71) = 
mercatus erit. Passive from mercassit: Introd. 59. So iussitur {CsXo R. R, 
i^),faxiturm. an old formula, n. 163, end. 



Part II. 

OLDEST REMAINS FROM LITERARY 

SOURCES. 



Old Prayers from Cato de re rustica* 

153. Mars pater te precor, 

quaesoque uti sies volens propitius 
mihi, domo, familiaeque nostrae. 
Quoius rei ergo 
s agrum', terram, fundumque meum 
suovitaurilia circumagi iussi ; 
uti tu morbos visos invisosque, 
viduertatem vastitudinemque 
calamitates intemperiasque 
xo prohibessis, defendas, averruncesque : 

Respecting all the selections given in Part II., it must be said that little 
reliance can be placed on the antiquity of the text in detail. All of them 
have been more or less modernized in their grammatical forms in process 
of transmission to us, and in many cases it is clear that still more serious 
vicissitudes have befallen them. 

153. Cato R. R. 141. Prayer to be used at the lustroHo agri or ambar- 
valia, in the spring of the year. This is probably the best existing sample 
of a Roman carmen of the olden time. For its rhythmical form, see Introd. 
69. It readily groups itself into verses and half-verses (of course no di- 
vision of the sort is made in the mss.) , and may be recited with four ictus 
in each half-verse (the last two ictus commonly being contiguous). Thus 

for example : — 

quaisdque liti siis vdiens pr6pitv&s 

mihi ddmd fdmilicUque ndstrae, 

I have not thought it best to attempt an exact notation of each verse, partly 
because some may be read in more than one way, and partly because of 

70 
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uti fniges, frumenta, vineta virgultaque 

grandire beneque evenire siris : 

pastores pecuaque salva servassis, 

duisque bonam salutem valetudinemque 
15 mihi, domo, familiaeque nostrae. 

Harumce rerum ergo, 

fundi, terrae, agrique mei 

lustrandi, lustrique faciendi ergo, 

sic uti dixi, 
ao Mars pater, macte hisce lactentibus 
• suovitaurilibus immolandis esto. 

Eiusdem rei ergo, 

Mars pater, macte hisce lactentibus 

suovitaurilibus immolandis esto. 

the general uncertainty of the text. The reader will not fail to notice the 
frequent alliteration, no unimportant element of the verse. — V. 1. Mars: 
originally god of husbandry and rural life rather than of war. — V. 6. cir- 
cumagri iussi: the suovitaurilia are led in solemn procession thrice 
round the farm; then follows this prayer, after which the sacrifice takes 
place. Cato gives the formula for directing the head-servant to lead them 
around, beginning, *Cum divis volentibus, quodque bene eveniat, man do 
tibi, Mani, uti illace suovitaurilia fundum agrum terramque meant,' etc. 
— V. 8. viduertatem : 'barrenness,' occurs in Festus.p. 369; vastitu- 
61nein.=vastitatem. — V. 9, 10. calamitates : in the earlier sense, ' dam- 
age to crops ' by blight or hail. — prohibessis : Introd. 59. So servassis, 
v. 13. — aveminces: averruncare comes from averruncus, 'defender,' 
CLTzoTpdizaioq ; a title belonging especially to Mars. — V. 11. uti frugfes ; 
the mss. utique tu fruges. — V. 12. grrandire : here intransitive, elsewhere 
always transitive. — bene : probably should be duene, and bonam, v. 14, 
duonam,—Biria = siveris.^V. 14. duis : Introd. 60. — V. 20. macte 
.... esto : ' be thou magnified (or glorified) by the offering of these 
sacrificial sucklings.' In this common phrase macte esto, macte is without 
much doubt an adverb: it is used even in the plural, macte virtute este 
(Liv. vii. 36, as now read). Macte esse is said like bene esse, pulcre esse 
(Plautus) . It cannot be rationally explained as a vocative. — V. 21. suovi- 
taurilibus comes in the mss. before lactentibus, and so again below. 
Mars pater, in v. 20, the mss. omit, and in v. 23 they put it before eiusdem 
rei ergo. 
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154. (a.) lupiter dapalis, quod tibi fieri 

oportet in domo familia^^<? mea 

culignam vini dapi, eius rei ergo 

macte illace dape pollucenda esto, 

{3.) lupiter dapalis, 

macte istace dape pollucenda esto, 
macte vino inferio esto. 



155. (a,) lane pater, te hac strue commovenda 
bonas preces precor, quaesoque uti sies 
volens propitius mihi, domo, 
liberisque meis, familiaeque meae. 

(^.) lupiter, te hoc fercto obmovendo 

bonas preces precor, quaesoque uti sies 
volens propitius mihi, domo, 
liberisque meis, familiaeque meae ; 
mactus hoc fercto. 

(r.) lane pater, uti te strue commovenda 
bonas preces bene precatus sum, 
eiusdem rei ergo 
macte vino inferio esto. 



154. Ibid. 132. A daps, or sacrificial feast, is offered to lupUer dapalis 
before sowing grain. After the first prayer the hands are washed, and wine 
is presented with the second. The ritual is not plain ; but perhaps both 
prayers are merely prefatory to the daps proper, which consists of *assaria 
pecuina' SLiid an uma (not a cul^a) of wine. — fieri in its sacrificial sense, 
• be offered.' For facere used of a libation, see Liv. x. 42, 7. It takes either 
accusative or ablative ; facere porcum or porco ; see n. 156, v. 2. — The bor- 
rowed word culigrnam == KvXixyriv is surprising here, and has probably 
replaced some older term. — macte illa.ce : the mss. macte Aac illace, 

155. Ibid. 134. Sacrifice of a porca praecidanea to Ceres, before the 
harvest The ceremony is to be begun by offerings of food and wine to 
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(rf.) lupiter macte fercto esto ; 
macte vino inferio esto. 



156. Si deus, si dea es, quoium illud sacrum est, 
uti tibi ius siet porco [piaculo] facere 
illiusce sacri coercendi ergo. 
Harumce rerum ergo, 

Isive ego sive quis iussu meo fecerit, 
uti id recte factum siet. 
Eius rei ergo 
te hoc porco [piaculo] immolando 
bonas preces precor, guatsogue uti sies 
volens propitius mihi, domo, 
familiaeque meae liberisque meis. 
Harumce rerum ergo 
macte hoc porco [piaculo] immolando esto. 
and Ju 



Janltt and Jupiter, wilh these prayers. Both Stmes and terctiun are 
sacrificial cskes : the former is described as consisting of several long calces 
joined side by side, lilie the fingers of the hand. Observe the eiaclncss of 
Ibe sacrificial language : strutm commaoerc, 'bwferclum eimmitrc. — qua«- 
eoqua I liave added from n. 153, v. a. — dOmO in both a and b the mss. 
place after lihirUque mtis; hut see n. 156, v. lo. and n. 153, v. 3. 15. 

1S6. Ibid. 139. Formula for the clearing of a wood (' iumm anlucanr 
Romans -more sic cporlcf), A swine is offered as a piacuUm. lo appease 
the forest-divinities whose domain is lo be encroached on. — Si deua, Hi 
dsB ; such expressions were used at times lo avoid the possible blunder of 
calling on the wrong deity— a scrupulousness characteristic of Roman wor- 
ship. So when an earthquake occurred (Gell. ii, aS), a propitiatory sacri- 
fice was offered si deo si diai, for fear that there might be some uncertainty 
as to what particular god was thus showing hia displeasure, .SV , , . ji = 
live . . . litit. Cp. Plaut.Capl. ira — quolum (^miHBi) : the possessive 
adjective jkdjbi. frequent in Paul, and Ter. {guoia vox, qHoiiim pueruai). 
— Bacrum: "sacred domain.' — ptaculo (v. a, B, 13! I suspect, mtlri 
causa, Cato does not seem 10 have fully felt the rhythm of the carmina 
which he reproduces. — coercendi (v. 3) : 'restraining' or' limiting' the 
sacred wood, is a mild cipression for cutting it down, — (eCBlit (v. 5) 
refers of course lo the felling of the trees. 
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[N. .57. 



Fraffinenfa of the Carmina Saliaria. 

157. (a.) Cum6 tonis, Leuc^sie, praS t^t trem6nti, 
quim libel ciinei d^xtumiSm lonAront. 

(i.) DSvom f ^mpta c^te div6m deo silpplicite, 

(c.) omina vera 

adpatula coemise lani cusianes : 
duonus cenis es, duonus lanus. 

157. The Sail 



^^^V 167. The Salii were a retigiou:> sodalitas (for this term see oa n. 149) 

^^ who were concerned with the worship of Mars. On various festival-days ia 

Ilie mODlh of March they perform ell solemn processions and dances, bearing 
the twelve sacred aactlta. The famous ancient songs which they chanted on 
these occasions were called axamtn/a. This name is Irom axon, ' repeat ' 
(found in Feslos), a frequenlalive from aJo =^ 'a^-io (root o;?-. 'say,' as in 
ad-ag~i»m), as taxarc from tangs (root lag-). Axart presupposes a parti- 
ciple •ajriit; as indeed ali ' frequenladves ' and 'iniensives' are secondary 
verbs derived from participle;. These Saltan hymns were, according to 
Quinlilian (i. 6,40), hardly understood by the priests who sang them. They 
\vere addressed not to Mars only, but to other gods as well, and different 
portions were accordingly called versus lanai, Imiii. luneHii. etc. Only Iwo 
or three connected bits of these hymns have reached us, tn an exceedingly 
corrupt state. Various scholars have tried to restore them, Berglt and 
Corssen with the most success, but their interpretations differ greatly. 1 
have given above all that seems to hare (he smallest probability critically. 

Praifinaiit a Is the most certain. Bergk reconstructed it from cume 
tanas Lcucesiai pratltxirr mmti fucliicl cuaei de Ail earn timanm (Teren- 
tius Scaurus. p. 2361, P.) ; but Festus gives fToe tei tnrmaHti. The lines 
read as Satumiansofa rather rude sort (cp. theeormm^TOfl/r, n.I49).and 
there can be no doubt that such was the metrical tbrtn of all the hymns. — 

—IieUC68le = iiitii'M,'light-fod.' a surname of Jupiter. The j has arisen 
from the f by a softening not uncommon in Latin : the diphthong en, on the 
other hand, is an antiquity: Introd. 10. note: cp. ^rtMijf . — tet lor /<if (In- 
lrod.44). Perhaps an older form, though the /may have come merely from 
BsslmitBlion to the following.— tremoiitl = /nrnuiir,- the only instance of 
this full ending of the 3d person plural : cp. Doric S,f jmri •» Tiiyovai. — 
cimet: 'bolls' of lightning. — dsitumuin; adverbial. 'on the right'; a 
superlative formation, whereas dixlefla comparative. The right, hi Roman 
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Formulae of Calatio. 
158, {a,) Di^s te qulnque cdlo Iiin6 Cov^lla. 
{b.) Septum di^s te cdlo Iun6 Cov^lla. 

augural science, was the unlucky side. — tonaront : the perfect tonavi is 
not elsewhere found. 

Fragrment b: Varro, Ling. Lat. vii. 27 (where supplicante). — cante 
is canite, but what empta means no one knows : Bergk conjectures templa, 
— divom deo ; Janus is meant. 

Fragrnient c is in Varro, L. L. vii. 26, where the following stands: 
cozeulodoizeso otnnia vero adpatula coemisse iamcusianes duo misceruses dun 
ianusve vet pos melios eumrecum, I give the least desperate part of this, 
nearly with Corssen (following also a suggestion of Wordsworth's). — zAr 
patula=:/<2/»Az. — coemlse ^coemere in the sense of conceperunt {emo 
meant originally * take '); with I (as in eml, em'tsti, etc.) and s for later i and r. 
— cusianes = curiones, officers of the Salii. There was a curia or assem- 
bly-hall of the brotherhood on the Palatine. — cerus : see on n. 22. — The 
whole would mean : * the curiones of Janus have in truth perceived clear 
omens : thou art the good creator, good Janus.' But all this is extremely 
uncertain, and so is the metrical grouping which I have given, merely as a 
rough indication of the way in which the verses may have run. 

We know from Festus and Varro a good many single words from the 
Salian hymns, of which I select the following: toedeawm = /oederum ; 
plusima ^ plurima ; meliosem = meliorem ; asenam = arenam ; pi- 
lumnoe poploe = ' the spear-armed host ' (gen. sing. ? pllumno-s, for 
*plldmeno-s, is a participle like dr^Tiov/ievo-c, and points to an old verb 
*pll0'ere ^^^^pilo armare. Another remnant of the Latin ^-conjugation is 
CLegrbtuSf, from *aegro-ere, ' make ill ') ; promenervat = promonet, from 
an adjective »i^«^rz/(7-j, ' thoughtful,' whence Menerva, cp. n. 36; sonivio 
c=sonanti; cerus m&HMS = creator bonus ; privicloes {\.q,, priviculis) 
= singulis, with an interesting ancient form of the dative plural. 

168. Varro, Ling. Lat. vi. 27. Formulae used by the Pontifex minor in 
announcing to the assembled people {comitia calata), at the appearance of 
each new moon (ka/endae), whether the nones on that month would fall on 
the fifth or seventh day. luno Covella is the ' hollow ' or crescent moon : 
Covella is a diminutive of *cova = cava, ' I proclaim thee for five days,' 
seems to mean that the hollow or ' new ' moon will last during that time ; 
that is, up to the * first quarter ' or nones. The verses are Satumians, but 
in c&lo we have a short thesis. Besides the old verb calare, there must have 
been a calere (or calere), whence calendae. 
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Form of a Devotio. 
!■ lane, luppiter, Mars pater, Quirine, Bellona, Lares, divi 
Novensiles, di Indigetes, divi quorum est potestas nostrorum 
hosriumque, dique Manes, vos precor, veneror, veniam peto 
feroque, uti populo Romano Quiritium vim victoriamque 
prosperetis, hostesque populi Romani Quiritium terrore for- 
midine morteque adficiatis. Sicul verbis nuncupavi, ita 
pro re publica populi Romani Quiritium, exercitu legionibus 
auxiliis populi Romani Quiritium, legiones auxiliaque hostium 
mecum deis manibus Tellurique devoveo, 

159. The formula given by Lit/ (viii. 9) as used by the elder Decius in 
d«vollng himself 10 death aX [he battle of Vesuvius, 414/340. He repeats the 
words after the ponlifcx, then mounts his horse and charges into the midsl of 
the foe, where he finds his death. The formula is no special one composed 
for the occasion, but a traditional one handed down from anliquily. For, 
trom the details which Uvy gives, it is clear that there was an elaboiate 
ceretnoniat, with provisions for this and that occurrence^ which is proof, 
Bs Preller (R6m. Myth., p. 46S) remarks, tl.at " in the Italy of earlier limei 
such devotloHi, in the bloody struggles nmong so many contealious natiaas, 
were nothing uncommon." The idea of the dsvolia b that the commander 
or other warrior, by volunlarily sacrificing himself to the gods of Ihe lower 
world, averts their fury from his own countrymen and turns it against the 
enemy's hosts. A anpernalural panic was believed to seijc on the foe. The 
above formula is certainly a carmrn, and the indications of rhythm and 
alliteration show that metrically it slood on a line with Ihe prayers in Cato 
(»• '53. %.). The following reconstruction I give merely ixtmfli cauia ;— 

DueLLona, Lares, 

diyi Novcnsidcs, divi Indigena, 



ft hostesque populi Romani 
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Formulae of the Fetiales* 

For demanding restitution, 

1 60. (dJ.) Audi luppiter, audite fines 
populi Albaniy audiat Fas. 
Sum publicus nuntius populi Romani ; 
iuste pieque legatus venio, 
s verbisque meis fides siet. 



Si iniuste impieque illos homines 
illasque res dedier mihi exposco, 
turn patriae compotem me numquam siris esse. 

leuie : invoked, as commonly, first of a series of deities. — Iuppiter» 
Mars, Quirine : the three gods who had famines maiores, — divi Noven- 
siles : usually explained as the * newly settled ' or * foreign ' gods, in oppo- 
sition to the Indigretes {indu- and root ge-) or * home-bom,' ' national ' 
gods. In inscriptions we have nove{n)si4es (n. 57), and, according to 
Mommsen, this is the only genuine form. — nostronim = nostrum : see 
Allen and Greenough's Gram., 99 b, and cp. Plaut. Most., 270. — fero: 're- 
ceive ' ? But the word probably does not belong in the text. 

160. The Fetiales were a public religious collegium who were the guar- 
dians of international relations on their religious side : it was their duty to 
attend to the proper formalities in declaring war, making peace, and the 
like, so that all might be done rite, and the approval of the gods secured. 
The collegium kept alive the knowledge of the proper ceremonial for all 
cases ; this was the ius fetialium. The fetiales were an ancient Italic in- 
stitution, and existed not in Rome only but in the kindred Italic states, where 
they had similar ceremonies. When they went abroad they took with them 
a clod of turf {sagmina or verbena) from the arx, symbolizing the land from 
which they came ; also a sacred stone {/uppiter lapis) and a sacred wand. 
— I have ventured to divide the fetial carmina into such primitive verses as 
we must suppose them to have originally consisted of (see Introd. 69), and 
have made some changes which seemed to recall more nearly their original 
form. In the books of the fetials of a later day, whence the annalists took 
them, they had undergone many modifications. 

The form for demanding restitution {rerum repetundarum, also called 
clarigatio) is from Liv. i. 32 : in v. 3 the received text reads ego sum, in v. 5 
sit, in V. 6 si ego, populi Albani, v. 2, 1 insert merely by way of example 
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{p.) Audi luppiter, [et tu] lane Quirine, 
dique audite omnes caelestes 
vosque terrestres vosque infemi. 
Ego vos tester populum Albanum 
iniustum esse neque ius persolvere. 

For declaring war, 

i6i. Quod populus Albanus hominesque Albani 
in populum Romanum fecerunt^eliquerunt, 
quod populus Romanus cum populo Albano 
duellum iussit esse, 

ob earn rem ego populusque Romanus 
populo Albano hominibusque Albanis 
duellum dico facioque. 

(Livy says ' cuiuscumque gentis sunt, nominat'). The UgaHts "who is sent on 
the mission is 2l pcUer patratus (' appointed father') — a member of the fetial 
body set apart to represent the head of the Roman state — accompanied by 
three other fetials. He uses this formula on arriving at the foreign boundary, 
and the same, with slight variations, on meeting the first citizen of the foreign 
state, on entering the city-gate and the market-place. After v. 5 the demands 
{postulatd) are recited, and Jove is called to witness the following oath. — 
If, after thirty days, restitution is not made, the form ^ is used. — lane Qui- 
rine : Janus bore the surname Quirinus as war-god. The god Quirinus 
was different. — audite (v. 2) Livy puts after infemi. — After persolvere 
follows : *Sed de istls rebus in patria tnaiores natu consulemus, quo pacto ius 
nostrum adipiscamur,' which seems to be no part of the original formula. 

161. In declaring war, the fetial went to the enemy's boundaries and 
threw a spear across them in the presence of witnesses, with the above form- 
ula, which I give according to Cincius (in Gell. xvi. 4),but with several cor- 
rections from Liv. i. 32 : in v. 2 both sources give adversus, for which I have 
put in ; and in v. 4, 7, bellum. For Albanus Cincius has Hermundulus. The 
last line might possibly have been purum piumque duellum duo facioque ; 
see just above in Livy the solemn form of treating the matter in the senate. 

162. Liv. i. 24. The head of the college of fetials addresses the king, 
the form of whose answer (in the affirmative) is not given. — Bex, iubesne 
me : Livy gives iubesne me, rex. — After the response puram tollito, the 
fetial fetches the clod firom the arx, and goes on. — populi Bomani : Livy 
adds Quiritium^'wMv:^ did not, however, belong anciently in these formulae. 
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For making a treaty. 

i62, (^.) Fet. Rex, iubesne me cum patre patrato 

populi Albani foedus ferire ? 

xx£X« • • • • • 

Fet. Sagmina verbenam te, rex, posco. 

Rex. Puram tollito. 

Fet. Rex, facisne me regium nuntium 

populi Romani, 

y2S2jque mea comitesque meos? 
Rex. Quod sine fraude mea populique Romani 

fiat, facio. 

(^.) Audi luppiter, 

audi pater patrate populi Albani, 
audi et tu populus Albanus ; 
ut ilia palam prima postrema 
s sunt recitata sine dolo malo, 
utique ea hie hodie sunt intellecta, 
illis legibus 

populus Romanus prior non deficiet. 
Si prior defexit publico consilio 
10 dolo malo, tum iilo die, luppiter, 
populum Romanum sic ferito, 
uti ego hunc porcum hie hodie feriam ; 
tantoque magis tu ferito 
quanto tu magis potes pollesque. 

It is absent in ^, and in Cincius's version of n. 161. — vasa: 'equipments/ 
the sagmina, lapis, etc. — Sine fraude mea : see on n. 106, 1. 4. 

The fetial then appoints a pater patratus, and the latter solemnizes the 
treaty. First he recites the conditions ' longo carmine'; then, standing over 
the swine with the sacrificial stone axe in his hand, he proceeds as in ^. — 
After V. 4 stands ex illis tabulis cerave, which, as Weissenbom remarks, is an 
addition of later times, when written treaties had taken the place of the 
ancient verbal ones. — sunt recitata: Livy recitata sunt, and below intel- 
lecta sunt. Alter hodie I have omitted rectissime, — def exit (v. 9)93 defecerit. 
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Form of proposing a Ver Sacrum. 

163. Velitis iubeatisne haec sic fieri? Si res publica populi 
Roman! Quiritium ad quinquennium proximum steterit «/ 
velim, eamque salvam servaverit hisce duellis, turn donum 
duit populua Romanus Quiritium : quod duellum populo 
Romano cum Carthaginiensi est, quaeque duella cum Gallis 
sunt, qui cis Alpes sunt : quod ver adtulerit ex suillo oviiio 
caprino bovilio grege, quaeque profana eninl, lovi fieri, ex 
qua die senatus populusque iusserit : qui faciet, quando vo- 
let quaque lege volet, facito ; quomodo faxit probe factum 
esto : si id moritur quod fieri oportebit, profanum e'slo, neque 
Bcelus esto : si quis rumpet occidetve insciens, ne fraus esto : 
si quia ckpsit, ne populo scelus esto, neve cui cleptum erit ; 
si atro die faxit insciens, probe factum esto : si nocte sive 
luce, si servos sive liber faxit, probe factum esto : si antidea 
fff senatus populusque iusserit fieri, faxitur, eo populus solu- 
tus liber esto. 

163. LIv. xxii. 10, Used after the balile at the Lucus Trasimetinus 
537/117. TheferiacrHn was an ancient Italic cuslom. Il was vowed wlicn 
Ibe ilatB was in extieme peril: all the young animaJi born in n particular 
toason were sacrificed. There are indication! Ilial In remote antiquity even 
the children bom shared the same fale. The above ii not enacily (he form 
of (he vow itself, but the proposal made to the comiiia. The language, how^ 
ever, emanated from the pontiitces, and consists in Ercal part of pontifical 
Ibrmulae, which betiay here and there their ancient verse-form, I follow 
Weissentjom-itexl{iB77). — aervaverit: subject is /»//>J/*r, who is named 
a lillle below. — dult: Inirod. 6i3.^quod duellum ... qUB,equ» du- 
ella: these relative clauses define iisie dailia above, — 130V1110 (= «■- 
balo) is a very rare word. — quaaqua protana enint: 'and which shall 
not have been already consecrated to some other deity.' — lOVi fieri is the 
eiplanalion lo donum above; jSrri = immelari.-~ei qua die; Ihe lime 
within which the animals bom are to be sacred, is 10 be fined by public 
aulhorlly, not left lo each individual's preference, — qua lege = j^bd ritu ,■ 
— profanum esto: 'lei It be as if the animal had not been 
d,' so that the failure lo offer it shall be accounted no Eiull, — 



N. 164-166.] FRAGMENTS OF THE 'LEGES REGIAE.* 8 1 



Form of Adrogatio* 

164. Velitis iubeatis uti L. Valerius L. Titio tarn iure legeque 
filius siet, quam si ex eo patxe matreque familias eius natus 
esset, utique ei vitae necisque in eum potestas siet uti patri 
endo filio est. Haec ita uti dixi, ita vos Quirites rogo. 



Fragments of the * Leges Regiae.* 

165. Si nurus plorassit, sacra divis parentum estod. 

166. Si parentem puer verberit, ast oUe plorassit, puer divis 
parentum sacer esto. 

rumpet : ' shall injure,* * mar.' — clepsit (== clepserif) formed like /axif, — 
atro die : ' black days,' on which it was wrong to sacrifice, were especially 
those following the calends, nones, and ides {dies postriduani). — si . . . 
sive : for sive . . , sive^ as regularly in Plautus and Terence. — antidea ao 
cstantea quam {antequam), antid (ablative) being the older form of ante. 
So antidhac in Plaut. — faxitur •=i factum erit; passive oifaxit, Cp. mer- 
cassltur, n. 152. 

164. Gellius, v. 19. Adrogatio was the adoption, with his own consent, 
of an adult who was sul iuris, and was accomplished by an act of the 
comitia curiata, according to the above form. — endo = In. 

166. The • laws ' ascribed by tradition to this and that king ire in reality 
legal and religious maxims, of great antiquity, so far as their contents are 
concerned, but of uncertain origin. The oldest collection of them bore the 
name of Papirius. In so far as they embody actual ancient formulae, they 
were certainly once versified. But they had at an early time been freely 
modernized. This first fragment is in Festus, p. 230. There is a gap of 
several words; plorassit is inferred. Compare the next. Both laws pun- 
ished maltreatment of parents. — estod : Introd. 62. 

166. Fest., ibid. — verberit : pres. indie, of an otherwise unknown 
^verberire = verberare. For the tense see on n. 171. — ast : ' and if,' intro- 
ducing a second condition. — olle: Introd. 49. — plorassit: Introd. 59: 
plorare meant in old Latin 'cry out.' — sacer esto : this implied originally 
actual slaying as a sacrifice to the god : later a kind of outlawry, in which 
any one might lawfully kill the offender. — divis: tutelary or family gods. 



8j remnants of early latin. [n. 157-170. 

167. Vino roguro ne respargito. 

168. Paelex aram lunonis ne tangito ; si tanget, Iiinooi crinibus 
demissis agnum feminam caedito. 

169. (a.) Si hominem fulmen lovis occisit, ne supra genua tollito, 
(&.) Homo si fulmine occisus est, ei iusta nuUa fieri oportet. 

170. Cui suo auspicio classe procincta opima spolia capiuntur, 
lovi Feretrio bovem caedito, et darier aen'j trecenlos opor- 
teat. Cuius auspkio classe procincla secunda spolia capta, 
in Martis aram in campo solitaurilia, utra voluerit, caedilo ; 

167. Plin. H. IM.. liv. 13. Anribuled lo Numa. as are also tbe next Gve. 
— respfireito = rtsficrgiu. Cp. asf argil, Lucr. i. 719. 

168. Feslus, p. 2Z3 : Gell. IV. 3. — pEWlez : ' concubine,' of a married 
man. — lUUOQlB : Lacina. guatdiaa of married women. 

189. Fesi., p. 178. Oneof ihe many superstitious observances connected 
with lightning. — tulmea lOvlS; Ihe mfi.fuImiHiim, — occiB,it = occiiie- 
ril: Inlrod. 59. — ne . , , tollito: ' lei no one raise him higher (han the 
knees.' He must be iifled as little as possible Irom thej^ound, and buried 
on the spot, without funeral riles (luBta). The man was thoufiht lo have 
been accursed, as stricken down by Jove in his wrath. 

170. FesL, p. 1B9, where it is badly muddied. Luckily ibe substance of 
Ihe law is known bom Plutarch, Marc. 8. I give il nearly according lo 
Hertiberg's emendation, who, with one nr two transpositions, some ad- 
ditions, and the change of cuim to cui lua at (he b^inning, has produced 
the requisile sense, Oplma spolia are obtained when the Roman com- 
mander kills the leader of Ihe enemy in single combat : the yidnr gets for 
ihis a reward of 300 assts. Secunda and tortla spoUa are evidenily 
laken. presumably from ihe hostile leader, by some other person than ihe 
commander, but by whom we do not know ; for these a reward of 300 and 
IDO aisti respeclively is given. In all three coses the commander, under 
whose auspices the victory was gained, performs the proper sacrifices. — 
cul^a ;iia.— claaae procincta: 'with army girded' for battle (wiih 
Oie eiHetm Gaiiniij} ; thai is, in regular pitched bottle. 'Army,' nol'fleel,' 
is Ihe older meaning ol classts. — lovl Poratrio : whose icmpte was on 
Ihe Capiiol: cp. Uv. i. 10. — darier (Inired. 64): sc. . 



N. 171-173-] FRAGMENTS OF THE ' LEGES REGIAE.' 8^ 

qui cepit aeris ducentos dafo. Cuius auspicio c/asse pro- 
cincta tertia spolia capta, lanui Quirino agnum marem cae- 
dito ; centum qui ceperit ex acre dato. Dis piaculum dato. 

171. Si qui hominem liberum dolo sciens morti duit, paricidas 
esto. 

« 

172. Si quisquam aliuta faxit, ipsos lovi sacer esto. 

173. Duomviri perduellionem iudicent: si a duomviris provo- 
carit, provocatione certato : si vincent, caput obnubito, infelici 
arbori reste suspendito, verberato vel intra pomoerium vel 
extra pomoerium. 

sc. nummos. — solitaurilia : the same as suovUaurilid. The name (from 
the old adjective sollus) signifies a sacrifice of ' whole ' (i.e., uncastrated) 
animals, — bull, ram, and boar. — utra voluerit : either the maiom, of adult 
animals, or the lactentia, of sucklings : cp. n. 153, v. 20. — {ei) qui cepit : 
' to him who took them let him (the commander) give,' etc. — lanui : lanus 
seems here an «-stem, lanu-. But very likely lanuo should be read. Cp, 
ianua, lanud-rius. For lantis Quirinus see on 160 {b). — dis piaculum 
dato : these words are uncertain and obscure. 

171. Fest., p. 221. — qui =« guis. — duit : the present indicative of a 
rare verb, ^duere = dare. Cp. n. 182, 204, and Liv. x. 19, 17. Duim, Introd. 
60, is subjunctive of the same. In these ancient laws the present indicative 
is often used in the condition, where later usage would demand the future 
or future perfect. See n. 174, and others following. So Plaut. Trin. 156, 
si , , , revenit, reddam suom sibl. — paricidas : survival of nominative -s 
with a masculine a-stem. So hosticapas^ ' hostium capior,' in Festus. These 
isolated forms are the only instances. 

172. Fest., p. 6. — aliuta = aliter. Cp. i-ta. — ipsos = ipsus, ipse, 

173. Liv. i. 26, where it is called' lex horrendi carminis.' — Duomviri : 
appointed by the king. — certato: by a trial before the /<7^«/«j. — infelici 
arbori : probably locative. A barren tree, accursed and belonging to the 
nether gods. — verberato : of course before the execution, but the scourg- 
ing is mentioned last, as of less importance. — This carmen was certainly in 
rhythm, possibly somewhat as follows : Duomviri iudicent perduellionem : 
si is provocarit provocatione certato : si vincent duomviri caput obnu' 
bito ; infelici arbori reste suspendito, verberato vir;gis vel intra pomot'- 
Hum vel extra pomoerium. 



84 REMNANTS OF EARLY LATIN. [N. 174. 

Fraffinenta of the Laws of the Twelve Tables. 

I. 

,• Si in ius vocat, ito, Ni itj aatestamino, igitur em capito. 

Si calvitur pedemve struii, manum endo iacito. Si morbus 

acvitasve vitium escit, iumentum dato : si nolet, arceram ne 

sternito. 

174. The Twelve Tobies, the firsl regular code of wtillen law which the 
Romans had, dale from 303/451 (Ihe decemviri ; Ihe last Iwo lables weie 
added (he following year), and were based upon Ihe older unwrillen and 
Imperfectly ibnnulaled luws of custom, introducing, however, Eome inno- 
vations. The laws were written on twelve tablets of bronze, but il ji 
doubtful whether these originals survived the capture of the city by the 
Gauls, 364/390. The scanty existing fragments have been much mod- 
ernlxed; their dislribudon among the different tables is far from certain. 
The' standard critical edition is R. Schoell's, 1866, which I have followed in 
the main, giving of course only such fragments as contain connected words 
or ihe Tables themselves. 

Preliminaries to Ihe trial. The first step is (he summoning of the adver- 
sary to go before the magistrate (in ins wcaw), — TOcat, ito: nole (he 
■bsonce of pronouns, as usual in these laws, often verging on obscurity. In 
some places explanatory words and clauses, out of keeping with this brevity 
of diction, have been interpolated: see below, and n. 176, 179. The iin- 
peratlvBJ in these laws are always of the third person. — antestamltio : 
Introd. 63: 'let him cali the bystanders to witness' that foice is neces- 
sary. How this was performed Ihe student will remember from Hor. Sat. 
L 9. 76. — igitur: 'then.' — em: 'him.' Initod. 47, — al calvitur, . . 
■trult: 'if iie shirks or tuns away' (?). What ftdim itrmrt was, (he 
ancients Ihemselves did not know, bu( on ine whole thought il 10 mean ' run 
away.' Can It be ' brace Ihe feet.' like one resisting a pull ? — endo laolto 
^ inkito, but not yet (used into a compound. A greater degree of force 
■eems lobe ImptlBd than \n capita. — B\ morbus, etc.: if the defendant Is 
HI or decrepit, ihe plainlifT must provide a vehicle, bul this need not be a 
covered carriage unless he chooses. — oevitos^: oflas. — Vltlum: 'hin- 
drnnce.' — eaclt = «^.* for 'is-scit, an inceptive present-formation, not 
7e(, M In l.uctetiui. with a distinct future meaning. After eicit Schoell has 
(emovcd (he inlorpolalion gKi ia his iwfaj/^ — lumentum: 'team,' im- 
plies here, as often in our parlance, some sort of vehicle. — Brc«ram: a 
covered carriage, with a pallet for lying down. — no Btemlto: 'he need 
not spreiid' unless he chooses. — The three parts of this fragment are in 
Potphyr.ad Hor, Sal. 1.9.70; Fest. pp. 310, aio ; Gell.KX. 1,14, respectively. 




LAWS OF THE TWELVE TABLES. 



Adsiduo vindex adsiduos esto, prole t 
volet vindex esto. 



8S 



I 176. Rem ubi pacunt, orato, Ni pacunt, in comitio aut in foro 
ante meridiem caussam coiciunto. Com peroranto ambo 
I praesentes. Post meridiem praesenti litem addicito. Sol 

^^^^ Dccasus Huprema tempestas esto. 



. . . morbus sonticus . . aut status dit 
horum fuit vitium iudici arbitrove reove. 



, cum hoste , . quid 
o dies diffensus esto. 



W 






175. Cell, ivi, 10. s. 'The vinrfM of a property-holder muBl be aprop- 
erty-holder ; bul whoevar chooses can be iiindcx ro a man wiiliout property.' 
vindex, 'claimant,' " interferer.' 'ptoleclor,' is here one who volunlarily 
agrees to go before the magislrale as the representative of the defendant, 
and thereby takes upon himself the action in the sleadof the latter. For the 
vindex al another stage of proceedings, see n. 179. — adalduoa: 'perma- 
nent settler,' and so 'land-holder.' ' taa-payer,' — belonging to one of the five 
ian classes. The proletarlUB, on the other hand, Is a capiti 
of the sixth or lowest class. — quia Tolet; see n. 80 and note. 
17a. Partly Rhet. ad Hor. ii. 13, 30; partly Gell. xv± a. 10, The trial. 
Where they (the litigants) compromise the matter, let him ( the magistrate) 
mnounce it. If they do not compromise, let them state briefly each his own 
of the case, in the comiliura or the forum, before noon. (Afterwards) 
lei them talk it out together, while both are present. ( ! n case either party 
has fiiiled lo appear) alter noon, let the magislrale pronounce judgment in 
bvor of the one who is present. (If both are present) (he trial may last till 
iun5et,but not later.' — paount ; Ter, Scaurus and Quintilian both read 
hia i asg. Still it is not quite certain whelher this old present (op. n. 193) 
viaipiff-e (root as in panga. pefigi) ov pSi-n (root as in pSc-iscer) . — com 
— cum! adverbial. — Before sol stands the interpolation li amio proisailis. 
re) participle : ' the set sun ' = sunset : cp. obIi ioIhk 
Plaut. Epid. Ib, 41. — Buprema tempestoB; 'the latest hour' 



■ holdini 
177. 



^^^^H orbltro : see note on 
^^^^b language meant either 
^^^^H de Orat. ii. 79. — eo ; ' 



mis; ■ hurtful," and so ' serious.' — BtatUB 
atrial. — cum hoste ^ 'with a foreigner' : [he 
-quid = jh;i/^ui(/. — vitium : as in n. 174.— 
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178. Cui testimonium defuerit, is tertiis diebus ob portum ob- 

ni. 

179. Aeris confess! rcbiisque iure iudicatis XXX dies iusti sun- 
to. Post deinde manus iniectio esto. In ius ducito. Ni 
iudicatum facit ant quis endo eo in iure vindicit, secum du- 

, cito, vincito aut nervo aut conapedibus, XV pondo ne minors 
i volet maiore vincito. Si volet suo vivilo. Ni suo 
lyivit, libras farris endo dies dato : si volet plus dato. 

off,' If judge or either of Ihe liliEanls is ill or has a judicial appoinlmeni 
wilh a foieienet, Ihe trial is lobe poslponcd. — ^Thisfrflgmemispullogciher 
from Cell. XI. I, 27 ; Cic. de ofC i. ra ; Fest., p. 273. 

178. Fesi., pp. 333. 375. He whose witness has feiled to appear may 
summon him by loud calls in fronl of hif house {ihiiigulaliii) every third (?) 
day.— deluerlt : future perfect. — tertlladietjua is most naturally lakeu 
as lirtio quoqat die. but very likely means ' every other day,' afiet the old- 
fashioned way ot counting. — portum: according to Feslus means ' house,' 
perhaps rather '(ioorway.'—obTagulfttuin: supine. The verb points to 

179. Execution far debU -One who has confessed a debt, or against 
whom judgment has been pronounced, shall have thirty days to pay it in. 
After that, forcible seiiute of hi: person a allowed. The creditor is to bring 
him before the magistrate. Unless he pays the amount of Ihe judgment, 
or some one in the presence of Ihe magistrate (in lure) interferes in his 
behalf as viiidix. the creditor is to take him home, and fasten him in 
stocks or fellers. He is to fasten him with not less than hfleen pounds of 
iveighl, or, if he choose, with more {?). If the prisoner choose he may 
furnish bis own food. If he does not do this, the crediior must give him 
a pound of meal daily; if he choose he may give more.' Gellius, n. 1, 
45.— Eieds . .. sunto: the meaning is clear, but the teit is questionable : 
as it is.genitive and dative stand parallel ; ' thirty days shall be Ihe lawful limit 
0/an acknowledged debt and/irmallers that have been decided.' Schoell 

demned in an acknowledged debt.' — endo eo (= ia eo) : ' over him,' ' in 
his behalf: cp. i» eo j/aeiu fijia'icflmi/, Cell. mi. 10, 9, — vlndlClt: prob- 
ably present indicative of a.*vi3idlilrt = vindkare: cp. vtrbtrlt, n. <56, A 
t/litdtx interfering at this stage of Ihe proceedings, could stay Ihe execu- 
lecame responsible for double the amount in case Ihe cause 
■ on rehearing was decided against him. — nervo: Feilus defines, ' lerreiim 
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m tSe. Tertiis nundinis partis secanto. Si plus minusve secu- 
I erunt, se fraude esto. 

ii 181. Adversus hostem aetema auctoritas esfc 

) IV. 

182. Si pater filium ter venum duuit, filius a patre liber esto. 



Uti legassit super pecunia tutelave suae rei, ita ius esto. 
i inteslato moritur cui suos heres nee escit, adgnatus 

:.' — minora and malore should very probably be exchanged, 
\a.ke itie limitation in the piisoaer's Ikvot. — llbras . . . endo 
□ unds day by day/ i.c, ' a pound every day,' Before Ii&nts was 

ISO. Gell.xit.1,49. TertiianUndiniB: theptisonerwaslobeconfined 
sinly days, and on ihe last Ihree market-days he bad to be brought before 
the magislrote to give an oppottunity foe any one 10 redeem him, Al the 
end of thai lime hia person was forteiied to ihe credilor or credilora, who 
might kill him and dividt his body among them. The ancients agree In ex- 
plaining partis Hscanto in this way {partis is of course accusative), 
(hough Ihey add thai no aclual cose of the kind was ever known. In point of 
fact this right was waived, and Ihe debtor sold into slavery. (Some mod- 
em scholars underslaod sicanlo of a division of goads.) — pills minusTe : 
than each one's sha.re. — Ba frauds: see on n. 151. 

181. Cic. de otT. i. 12. ' Against a foreigner Ihe right in properly shall 
be everlasling.' meaning that a foreigner can never acquire a tight by more 
undisturbed occupation for any lime {usiuafio). 

182. Ulp.fr. 1,1. Gains i. 13!. — venum duuit = wiiHJn dal.vendit. 
Pres. indie, cp. n. 171. The m for a, supposing that the spelling is nghl; 
but the form is not to be depended on, the chief ms. having rfaaW. A father, 
by virtue of ihe fatria pelestai, could sell his son, who Ihereby became Ihe 
<niu«ci/(iim of another. If emancipated, he fell back into the ^ofriroj of his 
Either again. But if Ihis was repealed, at the third tmancifiatio he was free. 

183. Ulp, fr. ni. 14. The validity of wills.— legassit : for the earliest 
lime //far/ and l/i/ari musl be understood of verbal wills. — tutela Buae 
rel : of course in cose the heirs are minors. — ito. luB eato : ' so lei it be 
binding.'^lntestato: impersonal abl. absolule, like incoHSulla. ntcopl- 

a SBCtt ^ nan est. On escit, see □, 174, and note : ncc = nait. 
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proximus familiam habeto. Si adgnatus nee escit, gentiles 




familiam habento. 


i84 


Si furiosus escit, adgnatum gentilitimque in eo pecuniaque 




eius potestas esto. 


185 


. . . . ast ei custos nee escit, . . . 




VI. 


i86 


Cum nexuro" faciei mancipiumque, uti lingua nuncupassit. 




ita ius esto. 


187 


Si in iure manum conserunt .... 


188 


Tignum iunctum aedibus vineave e concapit ne solvito. 


as in ntg-lige. elc— aaffnatUH ; a blood-relation Ihrough males — broiher 








tU«a: aIlofIhe»uiie^»<. 




184. Cic. de inv. li. 50. — (urIoauB implies a ^reaXex degree of mad- 




nesi Ihan iiua«i«. — adKnatum : gen. plur. 




185. Fest„ p. 163. Schoeli inserU Ihis in Ihe preceding fragment, after 








in the posilion of a iuduatns or judgmenl deblor. — majiclpium : ' convey- 




ance' of property.— nuncupaaslt is to be understood of the formal deela- 




radon of llie contract before witnesses, wliich in early limes took the place 




of a written document —Its Ius eeto: as n. 1B3. 




187, Geil. nt. 10, Z. — Manas cansirere was a symbolical act, one of (he 








of the disputed object by both parties: both laid handa on it at the same 




time and pronounced certain (bnnulae: il had to be done in the presence of 




the maglslrale (In lure), who in early limes, when land was in dispute. 




went 10 Ihe spot for the purpose ; later, a clod {fflasia) from the piece of 




land was brought into couri. On the basis of iliis the magistrate appointed 




a day (or trial. - Siln 1 so Schoeli ; Gellius si t»i w. 




188. Fest., p. 364- A stolen beam which has been built into a house or 








however, an action lor double ibe amount. — aedlbUB vineave : the 
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189. . . . quandoque sarpta donee dempta erunt . . . 

VII. 

190. Viam muniunto : ni sam delapidassint^ qua volet iumenta 
agito. 

191. Si aqua pluvia nocet .... 

VIII. 

192. Qui malum carmen incantassit .... 



rather rare ablative with iungere. — e concapit : Festus's text et cancapit, 
for which Schoell e concapi; but I have retained -t as ablative case-ending, 
=s later -d; cp. n. 157 i^a). No such word as concapes or concape is known, 
but it might mean 'socket* or 'surrounding.' Still the reading is very 
uncertain. Huschke's correction si concapit (= concipif), ' if the owner dis- 
covers it/ is not bad. 

189. Fest., p. 348. — 'whenever they have been pruned, until they have 
been gathered/ namely, the grapes. Supply vina ; cp. vin-demia, * vintage.* 
The reference seems to be still to the stolen beam, which must be left in the 
vine-trellis between pruning-time and vintage. But the words are obscure, 
and have been variously interpreted. — sarpta : from sarplre^ a rare verb, 
whence sarmentum^ ' twig,' ' brushwood.' 

190. Fest., p. 371, according to Mommsen's emendation. The refer- 
ence is to vuu privatae, where one owns a right of way over other men's 
land. The latter must make the road and keep it in order, else the former 
is not bound to keep to it, but may drive his team where he likes. — sazn 
(s=3 earn) : from the rare pronoun-stem so-, sa- (= 6-, d-) : Introd. 50. Only 
accusative-forms are known: sum, sam,sos, sas, all in Ennius. — delapi- 
dassint : ' have paved it ' ; from Festus we have the gloss ' delapidata, 
lapide strata^ 

191. Pompon, in Dig. xl. 7, 21. An action might be brought against a 
neighbor for damage occasioned by any acts of his which interfered with 
the natural drainage of the land. 

192. Plin. N. H. xxviii. 2, 17. The reference is to evil spells or incanta- 
tions. There was also a law against libel,— which is also called by writers 
malum carmen or famosum carmen^ — and for this the verb used in the 
XII Tables was ' occentassit,* 
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[N. 193-197. 



,03. a membnim rupsit, ni com eo pidt, talio esto. Mmu 
fusti.e si o. ftegit Uboo CCC, si servo, CL poenam sabito. 
Si iniuriara faxsit, viginti quinque poenae sumo. 

194. Qui fruges excantassit . . . 

,g, Si nox fuitum faxsit, si im occisit, iuie caesu. esto. 

Si luci . . . si so tclo defendit . . . endoque ploraM 

,96. Si adorat liirto, quod nee manifeslum erit, Jufli"" <''"»1 
!i/i"' decidib. 



197. 



Patronus si clienti fraudem fecerit, 




163. The three paHs 

d.„l,ed 0. Ihe «e« o! kih.- O. lr«lt , „ Ih. .» .« • P""""^ 
insulls. Sehoell removed the iQlerpQlatono^fer.^erJhis word. viBuiBj 

.new. erop! b. m.r= >?•■»■, ""P- V"8' "=«'■ "«■ »• °"''- *"■ "j 

'■ \o6.' M°emb! SSt rrisrde'prd Tull. 47 •"■'■ V- =P. Te.l., P- rV-A 
irnrt- adverb. = noem. Til's strange form occurs again in a verse a 
Ennl« ..■ (.0- » »•». "c. (AriP- «■. V.hlen). H i. aUBcblt » e,ph^ 
Mdieler ,Unk, i, a gcnMve. tor Ml.. .,.«r.-lm (In.rod. 47) .• » 
reinrlarlv formed accusative Of r-r.-A robber by day-time one might U 
Sr'n LeTe «ed a .capon, bo, 6r.t one must call tor bclpi for thu, U 
direction ... .ndo plomto, thai Is. (-/»-"'. - a.MmU,^ ^^ ^ ^ 
„ti°w'Si;h\'?.«'.iS.Ue.'"eXrs»^^^ ft'e damage b; payll 
Soi'bl..|-Klor.ti -pleads the case.' V....- vC Instead of pn™!. 
Lung .»b lb. ,Hef.-».c-....-»»»l"»«"~ A"-""-" " 
iief I eaogbt m the act. ».../-«.., ' band-.truck.' g,..pcd 
hand.- The penalty for a/«rtam «« ma»,fislum was roucb 
that tor a/urlum mimtfiit'm. at„ - „, on n 

197. Serv.ad Aen. vl.eo9. — aacer oBlo . see on . 






REMNANTS OF EARLY LATIN. [s.x^-x^. 

virtutisve 



N 



204. Qui coronatn parit ipse pecuciave eius 
ergo, si arduuitur ei . . . . 



eve aumra addito, Cui auro denies iuncti escunt, 
a iUo sepeliet uretve, se fraude esto. 



2o5. Si servos furtum faxit 



207. 



Si vindiciam felsam tulit, sive litis , . . praetor arbitros 
tris dato, eorum arbitrio . , , fructus dupUone damnum 
decidito. 



impic laking up of ihe 



died abroad. Of course Ihis did nol forbid the 1 

a04. Plin, N. H. sxi. 3, 7. — paritr ■oblalns,' as a priie in public 
gamu or olherwise. — pecimia: 'chattel'; as a florae or a slave which 
be might send to compete in the games. Nominative cuse: 'whoever 
wins a crown himself, or a chattel of his (does it for him)' ; the relative 
clause conliiiued by a demoostratlve.— honoris and al Schaell inserli. 
— arduuitur^ addilar: see n. (71, and lor the double u on n. 1B2. — 
There iaWoived farentive thts. se fiaudt eslo, or something similar, as wo 
know from Cic. Leg. ii. 14: 'if Ihe crown is placed on his head or on 
his parent's (when either is buried), il shall not be a crime.' 

306. Cic. Leg. ii. 34. Gold is not to be buried or burned with [he 
corpse I but gold used for fastening teeth is excepted. Probably gold wires 
are to be understood. Primitive dentistry wired loose teeth to the solid 
ones, and false teeth may have been attached in like manner. — eecuitt : 
see on escil. n. 174. — Im : as n. 195. 

&06. Ulp. in Dig. il. 4. 2. 1. — noxiam: cognate accusative. — noxlt 
^ necatrU. — In the case supposed, the master had to make restitution, or 
lo give up Ihe offender (iroi-or dedcre) lo the aggiieved person. 

207. Fesl.. p. 376.— al vintUoiam,eic;'if any one has obtained any 
thitig by falsely claiming it.' — sive litis : tEXi is incomplete and meaning 
uncertain: othera read 11 cf/i/ U. — proetOT, if right, means consul, magis- 
" " s later sense did not eiist till 3BB/366.— trlS = Im.— 
fructua . . . decidito : ' let him pay damages for its use meanwhile in 
double the amount.' 




PROVERBS AND SAWS, 



Z/KK SUia de ponderibua publiHs, 

J. Ex ponderibus publicis quibus hac tempestate populus 
oetier solet, uti coeretur se dolo m(alo), uti quadrantal vini 
ocioginta pondo siet ; congius vini decern p(ondo) siet ; sex 
sestari congius siet vinij duodequinquaginta sextari qua- 
drantal siet vini ; sextarius aequos aequo cuna librario siet ; 
sexdecimque librari in modio sient. Si quis magistratus ad- 
versus hac d(olo) m(alo) pondeta niodiosque vasaque pub- 
lica modica minora maiorave faxit iussitve fieri, dolumve 
adduit quo ea fiant, eum quis volet magistratus multare, dum 
; parti familias taxat, liceto ; sive quis in sacrum iudi- 

I care volet liceto. 

Froverbs and Satvs. 
aog. Ne p6mum €x ali^no 16gitii in drmum. 

208. Fcst., p, 246, where Ihe leil is in sad condition ; bul most of the 
emendaiions wliich I have admilied are lolerahiy certain. The date of the 
law has been put al 510/244, but this is not certain. — oetier = iii .■ cp. n. 
103.1.9. — coarettir \carelur): Huschke's emendalion for coatqaitut. — 
ee = Jiv. — aegUOB aequo: a pleonasm like par pari and Ihe like. 
Equality of capacit}' is meant. — librario: by libmriiu is evidently meant 
the dry BcHarius, but why it is so called 1 cannot lell. Perhaps because Its 
weight, in flour and oiher substances commonly measured by it, would be 
roughly a pound.— ttdverSUB hoo: qi. n. Bo. — modica: apparently 
■amailer' (han the modiiis. — scxiarii and Ihe rest. — iusalt 1 future per- 
fect; cp. iBJJfl, Verg. Aen. xi. 467— addult = addil: cp. n. 171. — quia 
Tolet: as in n. Bo. — minore parti; perhaps m/Honr'" /ar/i". In llie 
same phrase, n. 103, 1. la, the genitive is used. — in eacrum tudicare ; 
Wordsworth explains, ' assign Ihe amount ID the sacred treasury." instead 

309. Fest., p. 4. '■ Legibus etiam Laurenhim sanctum est. ne pomum 

In legfto a short thesis (n.74,v,4). The direction ii, in brief, not to carry 
,pS onE's neighbor's fruit by the armful ; the taking of single apples, p:ars, 
~ :., bang permissible. 
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2IO. Hibemo pulvere verao luto 
grandia farra, camille, metes. 

311. Postremus loquaris, primus taceas. 

212. Lllla Idlla UUa, aiit dorml aut l^cte. 

313. (a.) R^x erit qui rtcte faciei, qui non faciei n6n erit. 
(*.) Hdbeal scabiem qdisquis ad me vdaerii novissimus. 

314. TerrS pestdm tenilo, sdlus hlc manfito. 

215. Hual hanat huat ; istapista sista ; 
domiabo damna uslra. [el luxato.] 

216. Quamvis monentium duonum negumate. 



210. Fesf., p. 93. A dry «ml 
— oamllle: 'boy.' — The verses 
in n. 153 and flg. : Inlrod. 69. 

211. MalliiuTheodarus de melris, p.95, Heusinger. Allribuled lo Mor- 

212. Schol. Persius, iit. 16. A lullaby. It is a Satumian lackinE the 
firel syllable. 

213. Recon^Irucled from Schol. Hor. Episl. i. I, 59, and An poet. 417. 

Two ditdes used in boys' games The rex is Itie captain or chief of Ihs 

players.— Ha-beat, etc.; for racing; 'Devil take the hindmoBl.' The goal 
itself ipeaks. — Both vetses ate trochaic, a popular rhythm. 

214. Vatro, R.R.I. 3,17. Charm against fool-ache. The sufferer is to 
ling it thrice nine limes, 10 touch the ground, and to spit. The verse ii 'P 
Satumian; but in adlua again a short thesis. { 

215. From Calo, R. R. 160, 1 extract the least nonsensical of several , 
fas/idnfr For sprains and fractures, which seem even ai Cato wrote them . 
10 have become already mere jargon. — lata plata alsta : irMm p/sltin \ 
sislam (7). — domiabo damna uatni : dsmaia damna iteilra (?}. — See 
nin. N. H. invii. u, 106, for another spell 

218. Fesl., p. 165, as part of a larmen by Marcius, a valei of iadlslinci 
personality, to whom were airribuled various prophed 
the Hannibalic war. Consen gave nioiieiltlum Idr mnvtaliHrn: 'How- J 
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Verses from old Triumphal Inscriptions* 
217. Fundit fugit prost^mit miximis legi6nes. 

2i8» Duell6 magn6 dirim^ndoy r^giMs subig^ndis. 

2x9. Summfa op^s qui r^gum r^gids refr^git. 

220. Magndm numerAm tridmphat h6stiMs devictis. 

ever well they may advise, refuse them.* The genitive (if right) must be 
explained by supposing the sentence incomplc^ — duonxim : q>. n. 75. — 
negrumate i» negate, — There were many collectioiis of such vaticina- 
tiones, partly very old, bearing the names, some of Faunvs, Carmentis, and 
others of Publicius and Marcius. We know that they were chiefly or alto- 
gether in Satumian or Satumian-Hke rhythm. The specimens in Lit. ▼. 16 
and XXV. 12 show evident traces of such rhythm, but are too much modern- 
ized to have any linguistic interest. 

217. Atilius Fortun. (or Caesius Bassus), p. 2679 P., p. 265 K. This and 
the following three verses are from Satumian inscriptions set up on the 
Capitol in commemoration of triumphs. The first is from that of M'. Acilius 
Glabrio, who triumphed over Antiochus 564/190. 

218. Ibid. From the tablet of L. Aemilius Regillus, who defeated the 
fleet of Antiochus 564/190, and triumphed the following year. More of the 
inscription, but in a very corrupt state, Li v. xl. 52. — duello = ^^/A?. — 
reffibus : Antiochus, his son Seleucus, and Ariaratbes, king of Cappa- 
docia. 

219. Atil. Fort., p. 2698 P., p. 294 K. 

220. Censorinus, spurious treatise, p. 615 K.— trluxnpliat: 'leads in 
triumph.' 



INDEX. 



References to the text are by number or number and line: as aiquom, 83 *•• 

References to the notes are hy Page (marked/.) : as apparitores^ p. 50. 

"By passim (pass.) is meant that a word or (orm occurs repeatedly in the number 
or numbers indicated. 

Thb index does not include, (x) nominatives plural in -et, datives and ablatives 
plural in -ets/ (2) genitives singular in -^/for-i / (3) accusatives plural in -Is or •et's/ 
(4) infinitives passive in 'ei; (5) final -as and -am after u or v,' (6) final -m omitted; 
nor, in general, (7) cases of double consonants written singly, — unless the forms are 
otherwise noteworthy. 



aa, 106 II ». 

aara, 92. 

abdoucit, 74. 

abei, 138. 

Ablatives in -</, 10, 63, 64, 
66, 69, 73, 80, 82 pass., 
84, 150 pass., p. 21. 

Ablatives in -et, 77, 104" ^'. 

Accusative in works of 
art, p. 18. 

Accusative sing, (nomin. 
sing, neut.) of ^sterns 
in -am or -tm (not after 
u, V), 13, 19-27 pass., 
44»49»50»6i,67,70-72, 

75. 78, 83, io4"»«, 

141, 150. 
Aciles, p. 17. 
Acmemeno, p. 17. 
adduit, indie, ao8. 
adeitur, 132. 
adessint, p. 69. 
adgnatus, -um, 183, 184. 
adiese, 82 7. 
adieset, -ent, 82*". 
adiouta, 112. 
adpatula, 157. 
adrogatio, p. 81. 



adsiduos, p. 85. 
advocapit, 149. 
Aecetiai, 19. 
a£s Martium, p. 3a. 
aevitas, X74. 
af , 100, 105 ", Z18. 
afleicta, ziz. 
aidetn, 75. 

aidiles, sing., 75. 
aidilis, -es, aid., 68, 74, 

75. 79» 103^,120. 
Aimilia, -ius, 8x, 97. 
aiquom, 8a m. 
aire, 66. 
airid, p. az. 
Aisclapi, 27. 
Aiserninom, gen. plur., 

II. 13- 
Aiserniom, gen. pi., za. 
Alcumena, 38. 
alius for alter, p. 63. 
aliuta, 172. 
Alixentrom, 44. 
altod, Z50 10. 
ambarvalia, p. 70. 
Amucos, 37. 
Anavis, 125. 
antettamino, 174. 



antidea, Z63. 
Antiocoi", 78. 
Aorist forms, p. 69. 
Apeninum, appellative, 



Z04 



18 



Apolenei, 46. 
Apolenes, 68. 
Apolinei, 95. 
Apolone, -ei, 66, 73. 
apparitores, p. 50. 
apstulit, Z39. 
Aquinon, gen. plural, 

z6. 
arbiter, p. 37. 
arbitratuu, Z04'*. 
arduuitur, 204. 
SLtfuerunt, 8a *, 
ai/liise, 83 *^. 
arvor8uin»-8U"), 80, 83 **. 
ascea, aoz. 
asenam, p. 75. 
ast, 'and if,' z66, Z85, 

305. 
Ateleta, p. Z7. 
ater dies, p. 8z. 
attigat, p. 69. 
averruncus, -are, p. 7Z. 
axamenta, p. 74. 

97 
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bacanal, -ibus, 82 pass. 
bacas, 82 ?. 
balinearium, zzj. 
basilica, p. 59. 
Belolai, 20. 
Benventod, 10. 
berber, 149. 
bovillo, 163. 

C for g, 33, 34, 39, 150 

pass.y 176, 193. 
0. 1., 139, 145. 
Caecilis, 127. 
Caiatinon>, gen. plur., 15. 
Caicilius, -io, loi, 104^, 

137- 
cailavit, 40. 

Calebus, 31. 
calecandam, 117. 
calendae, calare, p. 75. 
camille, 210. 
Campania, political condi- 
tion of, p. 54. 
Canoleios, 30. 
cante, 157. 

Capital punishment, p. 31. 
captom, 150*3 1* IS. 
caputalem, 82 ^. 
Cartaciniensis, 150 <> *^ 
Cartago, p. 69. 
Casentera, p. 17. 
castellum, p. 27. 
Castorus, 103 1?. 
castud, 73. 
cau/as, 106 II**. 
caussa, -am, 86, 176. 
cavitunn, p. 69. 
ceivis, 82 7. 
censor, 74, 75. 
cepet, 150". 
Cererus, 108. 
cerus, 157, p. 75. 
cesor, 75. 
Cesula, 47. 
Char/aft7, p. 69. 
clases, -eis, 150 ^ ^ 
classts * army,' p. 83. 
clepsit, 163. 



Cloul/, 136. 
clovacas, 120. 
clarigatio, p. 77. 
coemise, 157. 
Coerae, 21. 
coeraverunt, coer., izg, 

120. 
coeravit, 143. 
coeretur, 208. 
Cognate accus., free use 

of, p. 47. 
coiciunto, 176. 
coiraverunt, -re, X07, 

108, 121. 
coiravit, coir., 113, 117. 
collegia, in Campanian 

M£:i\ P- 54*. of fetials, 

p. 77. See sodalitates. 
conn, 176. 
comfluont, 104 *3. 
cotnitia calata, p. 75. 
comoinem, 82 **. 
Compagei, 109. 
composeiverunt, 104*. 
comvalem, 104 ^. 
comvovise, 82 *'. 
concapit, 188. 
conctos, 149. 
condumnari, 103 *<>. 
conflovont, 104 **. 
coniouraj^, 82 ". 
coniunxs, 141. 
conlegium, -io, 109. 
conleibertus, 141. 
conpromesise, 82 1*. 
conquaeisivei, 100. 
consol, 58, 74, 75, 84, 8s, 

87, i5o«. 
consolto, loi. 
consoltu, p. 21. 
consoluerunt, 82 >. 
conspondise, 82 1^. 
controversis, 104**. 
controvorsieis, 104*. 
controvosias, 104*. 
coraveron/, 65. 
Corinthus, masc. (?), p. 

34. 



Corinto, 98. 
Corniscae divae, p. 33. 
Cosentiam, 100. 
cosentiont, 75. 
cosol, 59, 75. 
cosoleretur, 82 « « ". 
Covella, 158. 
coventionid, 82 22. 
Coza, Cozanom (?), 4. 
Crisida, p. 17. 
culignam, 154 a. 
cjilina, public, p. 59. 
cume, 157. 
cusianes, 157. 

danunt, ixz. 

daps, dapalts, p. 72. 

darier, 170. 

datai, 82 »>. 

Dative sing, of <i-stems in 
-a, 48, 50, 55, 90, 91; 
in -at, 34, 70, 71, 73. 

Dative sing, of consonant- 
stems in -e, 50, 53, 56, 
61-63, 72, 75, 88, 90, 91, 
xio. 

Dative sing, of consonant 
and M-stems in -et, 46, 
74.83,85,92-96, 103 »«, 
105 «, 106 II M iio, 
III, 114. 

Dative and Ablative plur. 
of ^sterns in -is, 57, 
104 3®, 136. 

Dea Dia, p. 65. 

decemviri slitibus iu- 
dicandis, p. 26. 

decemviri sacris /a- 
ciundis, p. 26. 

decoraat, 139. 

decreivit, 81. 

Dectuninebus, 104 *". 

decuma, -am, 99, iii, 
112. 

decuriae ol apparitor es, 
p. 50. 

deda, 50. 

dederi, 68. 
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dederont, 66. 
dedet, -et, 48, 62-64, 75. 
dedier, i6oa. 
dedro, dedrot, 49, 50. 
defer Kf, ' report,' p. 51. 

See testimonium. 
defexit, 162 b. 
deicerent, 82^. 
deicito, 103 *. 
deico, X38. 
deiz/a, deiv^j, 55, 57. 
deixerit, 103 ^. 
deixsistis, 105 ^ 
Dekem3r^j, 128. 
delapidassint, 190. 
denonXiaxi, 103 «\ 
Dentistry, ancient, p. 92. 
detolerit, p. 69. 
devas Corniscas, 94. 
devotio, p. 76. 
dextumum, 157. 
Diane, dat. sing., 47. 
dictatored, 150*®. 
d/feidens, iii. 
diffensus, 177. 
Diopantr^f , 109. 
Diovis, Diovei, Dio- 

vem, 42, 73, 97, p. 22. 
dismota, 82 ^. 
Dissimilation, pp. 26, 29. 
dixserunt, 104 ^. 
domneis, p. 69. 
dorsum, 104" ^. 
duellum, -o, -a, -is, 163, 

218, p. 23. 
Duelonai, 82 K 
duis, subjunct., 153 **. 
duit, indie, 171. 
duomvires, 119. 
duonoro'n, 75. 
duonus, -um, 157, 216. 
duoviri iure dicundOf 

p. 60. 
duoviriy mint-masters, p. 

16. 
duuit, indie, 182. 

ead, 82 >«. 



ee, 141. 

eeis, nom. plur., 82^. 

eeis, dat. ablative plural, 

82 5 M. 
eif spurious diphthong, 

PP- 25. 33. 35, 42, 47, 

62, 63. 
eidem, nom. sing., 100, 

141. 
eidem, nom. plur., loS, 

120. 
eidus, eidibus, 104 * ^^, 

125, 126, 128, 133, 134. 
eiei, p. 69. 
eieis, 105 " ". 
eis, nom. plural, 103 ^*', 



104 
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eisdem, nom. plur., zx8, 

Z19. 
eitur, 117. 
em, ' him,' 174. 
emeru, 89. 
empta, 157. 
en, 104", 150''. 
endo, 164, 174, Z79. 
enos, 149. 
Eppuleiai, 143. 
Erucina^, 114. 
escit, 174, 183, 184. 
escunt, 205. 
estod, 80, 165. 
excantassit, 194. 
exdeicatis, 82 ^. 
exdeicendum, 82 3. 
Execution for debt, p. 86. 
exemet, 150. 
exfociont, 150. 
exsigito, 103 ^. 
exstrad, 82 " ». 

faato, 141. 

Jacere, fieri^ * sacrifice,' 

p. 72. 
f acilumed, 82 *f, 
facitud, 73. 
faenisicei, 104^. 
fama, nom. sing., 76. 
fameliai, 70. 



f amilias, 103 1>, 164, 208. 

fariatur, 198. 

faxit, 80, 163, 172, 206, 

308. 
faxitur, 163. 
f axseis, 99. 
faxsit, 193, 195. 
fecei, zoo. 
f ecid, 34. 
feida, 14Z. 

Feronia, dat. sing., 48. 
Feroniai, 123. 
/etia/es, p. 77. 
figier, 82 2^. 
fileai, 34. 
fineis, -is, nom. plural. 



104 
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flovi, nom, plur., Z04 ^. 
floviom, 104 **. 
flovium, -io, 104 /ass, 
fluio, X04 ®. 
foedesum, p. 75. 
f oideratei, 83 *. 
Folvius, Z03. 
fontei, abl., X04". 
forma, nom. sing., 74. 
Fortune, dat. sing., 64. 
Fourio», 63, 64. 
Freedman of two masters, 

p. 55- 
Freedman takes master's 

gentilician name, p. 17. 
yr«/with accus., p. 45. 
f ruimino, Z04 ^K 
fu, r49. 
fugt, 75. 
fugiteivos, zoo. 
f uit, fuit, 74. 
fundarg iox /under e^ p. 

26. 
fundatid, 80. 
fuueit, Z44. 

Genitive sing, of a-stems 
in -aiy 19, 20, 23, 82*, 
123, Z38, Z43 ; in -tfzj, 
-««, 42, X45, p. 18. 

Genitive sing, of conso- 
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unt and «>st«sns in 
-*», -«*, -^s, «5. 6a, 
83»"a, 103", io5», 
107, xoS, X13, 115. 

Genitive plural of ^-sterns 
in^^M or-*", x-x6/ass., 
75, 157; in -*«, 83 ^ 
kh'^: 1S4; in -^rvm, 
130 ••. 

Genitive phinJ of conso> 
nant-stcm in -*«r, 35. 

genteiles, 92. 

Goitile names in -3^, 
-Mits, p. 43. 

Gentilician names from 
pracnomina, pp. 4S, 21. 

(cststciy 76. 

Gnaivod, 74. 

Caatus, -OS, 77. 78, 138. 

gaoscier, 8a ". 

grandtrtt intransitive, p. 

7X- 



! hone, 75. 

honos, 76, 77. 
: honinc, 138. 
I Hyperarchaisms, p. 67. 



E, 103 ". 
hace, 103^. 
liadce, 82 **. 
hance, 103 » » ». 
hau, 138. 
hec, 75. 
heic, XQO, XXX, X38, X40, 

X44-X46. 
beice, 143. 
heicci, 136. 
heisce, nom. phir., X07, 

108. 
Hercele, 4x. 
Heicolei, 83, xix. 
Hercules's tithe, pp. 34, 

57. 
nerz, pracnocnen, ox, 62. 
Herucixa^, X15. 
Hiatixs, pp. 24, 57. 
hince. 100. 
Hionad, 84. 
Hinoleios, 72. 
hisce, nom. plur., 104 *'. 
hoce, 80, 82*, X23. 
hoice, X03**. 



■ ibei, 82* », xo4/aj;f. 
: -z'JttSt afdjectives in, p. 59. 
: iei, 67, X06, L ^ 
' igitMir, * then,' p. 84. 

xm, X95, 205. 

Imperatives in -dy 8o>, 165. 

Imperatives in -min^, 
104 '*, X72 : ongin of, 
p. 46. 

incantassit, X92. 

ixxcetderetis, 82 ^c. 

ludtgrtesy dt\ p. 77. 

indoocebaxnus, X05 *. 

indoocere, X05 ^. 

xndoociintts, X05 **. 

infera, X17. 

Infinitives passive in -^rr-, 
76, 83 ^, x6o, 170, aoS. 

infumoB, infuxnuxn. 



X04 
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xniottzias, xo4^. 
inpeirator, 8x. 
xnperiuxn, X03 >• *•. 
imtirrralarts mfmsts, p. 

56. 
iateskalatnes, X34. 
inveisa, X39. 
ipsos, X72. 

Itaitci in Skily>, 86, xoo. 
ttu* mctusfue^ p^ 6ow 
ium, 8qw 

Ianuaxis> X04*. 

lanui, X70. 

ioobeatis, 82 ^. 

ioudez, X03 ^. 

ioudxcatod, 80. 

ioudicaverit, 103 *. 

ioudicetur, X03 **. 

iottdicxo, 103^. 
' xouranto, X03 »« »t >•. 
I xoorarint, X03 **. 
I xourarerit, X03 ^. 



xoosenint, xo^K 

iousiset, 82 * **. 

xousit. Si, X17. 

lovei Compacei, X09. 

loviae, X07. 

lovos, 3d. 

rmdejCy p. 37. 

iudicarr = nidejc esse, 

p. 41. 
nxdHkarndts, 79. 
iusit, xxxserunt, xox , X04*. 
iussit, (ut. perl, aoS. 
xttssxtnr, p. 69. 
iuus, xo6I», n». 

KaxliKf , xaS. 
Kastoras, X05 >. 
Ken, 22. 
Koranoi>, C»- !*«.> 3- 



lacte,sxa. 
Laudxcaes, 145. 
Lavemai,23. 
Lavis, p. X7. 
Lebro, 54. 
leci<mef, X50. 
leege, 92. 
leecei, 103*. 
lecassit, X83. 
Leiber, Leiberi, 36, XX3. 
leiberarri, X04 ^. 
leiberei, 8x. 

leibereis, iwm. phur., xxx. 
I cibcr ta te, X39. 
leibertus, xxo. 
leibravit, 147. 
/Hbreis, X47. 
lessom, aoa. 
Lcucesie, X57. 
lexs, X03 ". 
liS-rvrimSt p. 92. 
/icetod,S(x 
Liciua, X29. 
Locative in •«*, 54. 
loebesom, p. 27. 
loidos, X07, xo8w 
Loucananu 74. 
loucarid^Sow 



INDEX. 
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Lroucina, 52, 90. 
Loucinai, 73. 
luheus, 1x3. 
lube/ttes, ixi. 
Luciom, 75. 
Lucius, 74. 
luera, 149. 
lumpbieis, xi6. 
Luqorcos, 39. 
lustraito agri^ p. 70. 
luuci, 103^. 
luXf masculine, p. 38. 

nt final not counted in 

scanning, p. 24. 
Maarco, 137. 
macistratos, 150. 
Macolnia, 34. 
made esto, p. 71. 
mag/steratus, 80. 
magistere, 65. 
magistreis, 107, 108. 
ntagistrtt officers of 

guilds, pp. 29, 54. 
Malios, 67. 
MamuUai, 142. 
tnancipium^ ceremony 

of, p. 91. 
manurn, gen. plur., 80. 
manum iniectiot pp. 27, 

86. 
manus, ' good,' p. 75. 
manus consertaet p. 88. 
Marcelus, 87. 
Marcius, vateSy p. 94. 
mareitum, 138. 
Marica, dat. sing., 55. 
marid, 150*1®. 
Marmar, Marmor, 149. 
Mars, god of husbandry, 

p. 71- 
Marsuas, 40. 
matrona, nom. plur., 49, 

50. 
Matuta, dat. sing., 50. 
Maurte, 63. 
Mavortei, 93. 
maxixnos, X50. 



maxsume, iix. 
med, 34. 
meilia, 100. 
Melerpanta, 45. 
meliosem, p. 75. 
Menerva, -vai, 36, 7X. 
Menolavi, 146. 
mercassitur, p. 69. 
Mercuxis, 36. 
ixiereta, -to, -tck/, 75, 

III, 117. 
merited, 69. 
mieis, 79. 
inihe, 143. 
ixiiliarios, 100. 
militare, nom. nusc., 63, 

64. 
Mina//, praenomen, i2x. 
Minucieis, nom. plural, 

104 *. 
Mirqurios, 44. 
Mistakes of gravers 'and 

stone-cutters, pp. x6, 43, 

44, 46,48,61,63,64,68. 
mitat, 104". 
moincipieis, p. 69. 
moiro, moires, X2x. 
moltare, 80. 
moltaticod, 66. 
menimentum, X47. 
multam inrogare^ p. 39. 
multam petere^ p. 38. 
Municipal magistrates, p. 

60. 
Muucio, 104 * *" 5^. 

naatam, X4x. 
navaled, xso^^. 
navebos, 150"*. 
nee for nouy X83, 196. 
necesus, 82^. 
negumate, 2x6. 
neiy Hiy and nty p. 28. 
nei, xo3»«, xo40M» 
Neicia, 139. 
neiquis, 82 s. 
neive, 101 pass., X04'*. 
Neuter plural in -a, 76. 



nexunty p. 88. 
ni, xo3». 
niquis, niquem, 

104 30 MM 106 II". 

nisei, 82* "». 

nive, 104 «»**•. 

Noem^r^j, 124, x 30. 

nonten LaitMum, p. 29. 

Nominative singular of 
a-stems in -5, 74, 76, 77. 

Nominative singular of 
^stems in -iu or -^ (not 
after «, »), X7, 28-44 
pass.y 48, 57-72 pass., 

74, 75. 124. i72» X50 

pass.; in -is (for -*4w), 

36, 40, X25, X27. 
Nominative plural of a- 

stems in -a, 49, 50; in 

-at, 82 **, 96. 
Nominative plural of o- 

stems in -^, 65, 75, 102; 

in -esy -eis, -Is, 60, 

104 1 M 87 38 «, 107, 108, 
XXX, XX9. 

Nominative plural of 
r-stems in -is, -ets. 



X04 



6X8X8 



nominitata, x4x. 
nominus, 82 7. 
nondinwm, 103 'i. 
nontiata, X05 ^ 
nostrorum = fiostrum, 

159- 
Nouceriam, xoo. 
noundinum, 82 ^. 
NovensideSy Novensiles, 

di, p. 77. 
Nevesede", 57. 
nex = noctuy 195. 
noxit, 206. 

nuges, abl. plur., X36. 
nuncupassit, 186. 
nuntiuSy etymology, p. 

37- 

ebvagulatum, X78. 
occasus, partic, 176. 
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proiecitad, 80. 
promenervat, p. 75. 
Pronouns omitted in XII 

Tables, p. 84. 
Protepnais, 42. 
Provincial Latin, pp. 19, 

ao, 97, 47, 65. 
proxsimum, 133. 
proxsumets, 103 ** " **. 
/ucnandod, 150*. 
pulcrai, 138. 
Pulios> 17. 
/'utio> 93. 

qii«irmtis» 77. 

quaisti/^^ 7& 

66^67. 

U\ roq, p- 35. 
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quosquomqua, 106 IP. 
qura, 137. 

r dropped before i, p, 4f . 
recuperatortit p. 37, 
redidei, 100. 
redieit, 98. 
Regium, 100. 
respargito, 167, 
restitiatei, X37* 
Retns, 3(, 
Rofnai,34, 
"»««■, 14^ 
Rnf CIS, 104 ^ 
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GINN AND HEATH 



Latin. 



THE AGRICOLA OF TACITUS, 

Edited for School and College Use by W. F. Allen, Professor of 
Latin in the University of Wisconsin. \^Ready in July, 

THE GERMANIA OF TACITUS. 

Edited for School and College Use by W. F. Allen, Professor of 
Latin in the University of Wisconsin. \Jn preparation, 

THE ANNALS OF TACITUS, 

Edited by Tracy Peck, Professor of Latin in Cornell University. 
Vol. I. will contain the first six books of the Annals, covering the 
reign of Tiberius. [/« preparation. 

SELECTIONS FROM SOME OF THE LESS- KNOWN 

LATIN POETS; viz., Catullus, Lucretius, the Elegiac Writers, 
Lucan and Martial. With notes for colleges. By E. P. Crowell, 
A.M., Professor of Latin, Amherst College. [/« preparation, 

Gnrar & heath, PublislierB, Boston, Hew Tork, and Ohicago. 



AXXOUXCEJIEXTS OF XEIV BOOKS. 
CICERO DE XATURA DEORUM. 

TiansSared and Edhed, viih the CoiDsiciitaxT iA Scboeman, br 
PrDfcssor AusTDi ^zvoaxEi^ fooDaij of Tiinirr CoILcge, Hara 3rd. 

l/UaJjr im Aa^Mi£. 

A XEJV AND COMPLETE VIRGIL, 

Tliis Editioii will be printed finooi vboHr new pla&es, and viH be 
inSkf annotaled br Piofesor J. B. G&eenocgh, llanrard Unhreisitr. 
It win also have nameroiss jTlastTatiftDS from the andqne. 



ALLEYS LATIN COMPOSITION. 

Introdsctinn to Latin Compositian bj Ptofessor W. F. Allcc. 
New Ediiioti, revised and enla^^d. 

This e<dition has been thorocsgblv revised, recacst, and adapted to 
the Revised Edilion of Allen and Gieenoagfa's Giaznmar, with panfld 
references to GiMersleevc and Harkness. Aboot trenty-ave pcefimi- 
nazT Lessons hare been added on elementarr cocstmcdons ; also, a 
new and enlv^ed general Vocabulary. In the iatrjdaciocy partion, 
^Kcial attention has been giren to oral fvactice. with a view to the 
rapid aoqnistyon of a good Vocabolaiy 'taken largely frxym Caesar) 
as well as the familiar knowledge of grammatical ooostnvrdons. In 
die revision, and in the preparation of the preliminary exercises, the 
Editor has been greatly aided by the advice and codpera6Mi of Mr. 
JouN Tetlow, Principal of the Girls' Latin School, Bo^oo. 

[Ketufy im jfmfy. 



In order to meet a Terr genend demand, an e^tkm of die 

NEW LATIN METHOD 

Wm be psblisiied dmii^ the sammer, widi the '* Parallel Exercises^ 
greatly simplined, abridged, and accompanied by progressive exercises 
in " Reading at Sight ^ 'interlined), taken chie^ from Caesar. In 
these exercises the k>i^ vowels wHl be consistently marked throng^ 
oat. 

6IO k HEATH, PaUiahen, Boston, lew York, snd Oiicmgo. 



AX.VOUNCEMENTS OF NEW BOOKS. 
THE LETTERS OF THE YOUNGER PL/NY. 

EdileJ foi Use in Schools and Colleges by Tracv Peck, Proressoi 
of Latin in Cornell Uiiiversily. 

This edition will contain nil the letters of Pliny, including the cor- 
respondence wilh the Emperor Trajan, and a comiiienlary upon the 
entire series. The slight attention paid to these letters in our Latin 
courses has often been remarked and regretted. The light which 
they throw upon the public and private history of their lime, the ami- 
able and cultivatcii character of ihe writer, and their graceful style 
and exquisite Latinity, make them eieeptionally instructive and inter- 
esting, lln frtparalioH. 

4TIN PRONUNCIATION. 

A Brief Outline of the Roman, Continental, and English Methods, 
by D. B. Kjng, Adjunct Professor of Latin in Lafayette College. 

Contains a few explanatory and historical paragraphs on the 
Koman, Continental, and Lnglish methods of pronouncing Latin, and 
a brief presentation of the main features of each, prepared for use at 
Lafayette College, where the character and arrangement of studies in 
English and Comparative Philology make it desirable thai students 
should have a knowledge of both Roman and English methods. 

The students are carefully taught in practice to use Ihe English 
method, and to give Ihe rules for the sound of the letters, this having 
been fonnd a valuable aid in teaching English Pronunciation and the 
Philology of the English language. A knowledge of the Roman 
method, giving the sounds, in the main, as we believe Cicero and 
■\^rgil gave them, is required as a matter of historical information and 
culture, and as an important aid in determining the derivations of 
ia and laws of phonetic change, and in illustrating the principles 
of Comparative Philology. Mailing price, :$ cents. [J^taify. 



EIGHTON'S LATIN LESSONS 

Will have references, in the neit edition, to the Grammars of Andre' 
and Stoddard, Cildersleeve and Karkness. 



r k HEATH, PubliaherHp Boaton, New York, and Chicago. 



ANNOUNCEMENTS OF NEW BOOKS. 



Greek. 



THE PROMETHEUS OF AESCHYLUS. 

Edited, with Notes and an Introduction, by Frederic D. Allen, 
Ph.D., Professor of Greek in Yale College. \In preparation. 

THE PHILIPPICS OF DEMOSTHENES. 

Edited by Frank B. Tarbell, Ph.D., Yale College, with the 
Ziirich Edition of the Text, a Historical Introduction, and Explana- 
tory Notes. \^Ready in June. 

THE HELLENIC ORATIONS OF DEMOSTHENES. 

SymmorieSj Megalopolitans^ and Rhodians. With revised text 
and commentary by Isaac Flagg, Ph.D., Professor of Greek in 
Cornell University, Ithaca, N.Y. \_Ready in August. 

SELECTIONS FROM PINDAR, THE BUCOLIC 

POETS, AND THE GREEK HYMNS. Containing twelve 
Odes of Pindar, six Idylls of Theocritus, Bion's Epitaphius Adonidis, 
Moschus' Europa, two Homeric Hymns, a Hymn of Callimachus, and 
the Hymn of Cleanthes ; in all, about 2,800 lines. Edited by T. D. 
Seymour, Professor of Greek in Western Reserve College, Ohio. 

[^Ready January /, 1881. 

THE FIRST THREE BOOKS OF HOMER'S ILIAD. 

[^/n preparation. 

SID G WICK'S FIRST GREEK WRITER. 

Adapted to Goodwin's Greek Grammar by John Williams 
White, Ph.D. Intended to follow WHITE'S FIRST LESSONS 
IN GREEK, and to introduce SIDGWICK'S GREEK PROSE 
COMPOSITION. [/« preparation. 

STEIN'S SUMMARY OF THE DIALECT OF HEROD- 

OTUSf translated by Professor John Williams White, Ph.D., 
from the German of the fourth edition of Herodotus by Heinrich 
Stein. Paper, pp. 15. 

Gnrar & heath, Publlsliers, Boston, New York, and Oliioago. 



ANNOUNCEMENTS OF NEW BOOKS, 



This pamphlet makes a complete statement of the euphonic and 
inflexional peculiarities which distinguish the language of Herodotus 
from Attic Greek, and is suitable for use with any edition of Herod- 
otus. Mailing price, 15 cents. \_Ready, 

WHITE'S FIRST LESSONS IN GREEK, REVISED 

EDITION With references to the revised and enlarged edition of 
Goodwin's Greek Grammar, and printed from entirely new plates. 

The publishers beg leave to call attention to the following changes 
which have been made in the new edition of the First Lessons in Greek. 

The number of lessons has been increased from seventy-five to 
eighty. The five added lessons are on the verb, the treatment of 
which is thus distributed over more ground. By this enlargement the 
difficulty of single lessons on the verb is correspondingly decreased. 

After Xw« has been fully presented by moods, as in the first edi- 
tion, a development of the Greek verb by tense-stems has been intro- 
duced. The seven tense-stems are now fully developed. 

Contract verbs are presented, in this edition, in two lessons in 
place of one. The lesson on liquid verbs has been brought forward. 
The perfect and pluperfect middle and passive of liquid and mute 
verbs is now fully treated. A lesson has been added to Lessons 
LII. and LIII. giving in full the principal parts of twenty-five addi- 
tional verbs. In the Lessons on the Formation of Words and on 
Prepositions it has now been possible to remove the body of the text, 
but the exercises of Lessons LIV. and LV. remain, and a complete 
set of exercises has been added to Lesson LXII. 

Single words and phrases have been removed from the exercises, 
which now consist wholly of complete sentences. In the special vo- 
cabularies the parts of the verbs are given in full and no words are 
repeated. In the general vocabularies the words are more fully 
treated, especially the prepositions, the cases required by the verbs 
stated, and English cognate and borrowed words distinguished by 
different types. 

New editions of the Pamphlet of Parallel References to Hadley's 
Grammar, and of the Key for the use of Teachers, are to follow. 

An edition of the First Lessons in Greek is to be printed and 
published for the use of English schools, by Macmillan & Co. in 
England, simultaneously with the American edition. [^Keady in jfuly. 

GDTir & HEATH, Publkhers, Boston, New York, and Chicago. 



